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Wanaema kodu, 


tumba ma rohkem armastan, kas wangema 

moi maja tus wanaema elas. WMõlemab oliwad 

t arad — 1 2 uhtewiiſt wastuwotlikud ning acmfad. 

Glu ja ühes olnud ja ülksteiſt holdnud, oli 

neisſe m misst jä jätnud nii Aap ühiſe joone Wana jam: 

maldanud a b junud ö lekatus ripakile räästaga ning 

tuule Va A ga tuletas meele wangema hoöbe⸗ 

pe mis enam ei tahtnud ſeista rätiku 

ET a el "alts uhutud ſeinapalkidel ja kambris 

ua at d puuſüud välja paiſunud ſamuti, ry wereſooned 
t ſt kallutab kätel, ja fageli ftafſt nende beliſt pinda 

fan t armſa kaastundega, nagu wangema kahwatut a 

t. 


kſikud nad olid kahekeſt: wangema ainuke tugi oli weel 
ta tada kane ſeſt muud, kes olekſid anda wöinud toetuſt, 
olid kas hauda, ehl kadunud kaugele; ja majake 
mäenblwakul oli leidnud wanaduſe wastu ainuteſe ina 
m juure vaia 2 mis, ei tea, mis ajalt, ſeiſis kindlalt 

wastu maja nukka ja 9 a ümberkukkumaſt. Selle 
1 lati ära koristada: ta ſeiſis otje ümbert 
ee, jalgteel; aga ta oli finna jäänud, jg ut 
0 4 M 


ſeada üht kuju eraldi telſeſt. 27 
maja aſus küla 5 paistis üle 1055 g 
Bülowälja ette. päris ſelgesti. M wangemale källa 


A 


tulin, fis hakkaſin juba köſtrimaſa kohal end kikiwarbule 

upitama, et näha üle põldude ja gedade kaewuroogu ukſe ees, 

— wana kirſipund keldri otſas ja katuſeharja mõne 
aga. 

Kui weel õnneks nägin fuitju katuſeſt läbi aurawat, jiig 
teadjin, et wangema kodus on. Sarnaſel korral polnud 
minnagi ſuurtteed mööda körtſi ette wälja, waid piſtſin a 
kohe üle põldude. Ma teadfin, et manaemal fis minule i 
midagi ravi oli ad Las ku data kauſiga koldelt katlaſ. 
duch juppi, ehk Fee Mis wangema 
andis, fee maitfes alati magujam. 

. ümbritſes wäike pöllulapike — kllimitumaa. 

und maad wanugemal et olnud; ja nagu wangema hilj 
jutustas, maad pole olnud ka tema wanematel- See tahäliuse 
pölluſtil, mis wangema mala 3 oli rendimaa, ja rad 
naema käls ſamuti korralikult igal rendipäewal 
renti maksmas, nagu ksik teiſed 2888 pida jab. Päi 
tundis wangema ennaſt ſellepooleſt teiste eng. 

Selle maalapikeſe haris wangema Boolega, ſeſt pibi ta 
2 5 andma, mis wangemale waja oli. Kiva oli küll 

kem kui mulda; aga wangema walas ſinna kiwide wahele 
4 ju higi Bigi ja 1 et igaſt iwakeſeſt, mis maha pandi, 


4 ainüärne oli ; jeal kas waſid alati 
taaliib ug magu kümme kartu⸗ 


kb Aga kõige enam maja lähedal, ots 


tubakapeenar mõt jäda. Tub watas wanagema 
oolga, ji ſeſt wangema fees piipu, ja tubakas hoidis kap⸗ 
i us ſid ära. 

Ulewal mäe peal, feal teat wiſt ei mi⸗ 


dagi. See maa 15 oll tõle ja kaswatas „ 
riwarrikaib. Mäletan, et fg mõnikord 1 


peſukurikag 
kubu 5 pii eks Päitſule rehala tuulewarj 

n mate tale nb 125 . sit 
i d ſell Päitſule 

5 hot 8 l jat ene öſus ta õpetala= 


aste 
Pet ore, is mis 1 — jõi. 9 1 


2 8 — 
sa 


Wanaema teadis juba oma armualuste maitſet. Por⸗ 
ſale korjas ta alati ſügiſel ſuure Eotitäie tammetõru ja 
metšõunu talweks ning kukele ja kanale tõi ta ſageli kon 
tulles ſipelgamune. Kukk neid iſe küll ei ſöönud, waid hoidis 
ilufale- musta tutiga kanale, Ta iſe ainult kutſus ja kiltis. 

Sagedasti heitis kukk kanaga ſarnaſel korral nalja: Ta 
wöttis ſipelgamuna hellalt noka otſa ja pakkus kiites kanale. 
Kui kaua fee ie tuli ja maiuſe noka wahelt wötta tahtis, 
neelas ta ſelle iſe ennem ära ja wöttis kanale une. Kana 
oli aga fiis juba uhke: nokkis maaſt iſe ja ei woͤtnudki kuke 
täelt enam. 

Vanaema aeda ei miinud u teed ega käidawat 
wärawat. Ainuke tee, mis näitad, et umbruſes ka elama 
pleivuje jalg liigub, oli jalgtee, mis ukſe eeſt algas ja fin: 
jamas kahte harusſe lahkus: äks wiis otje üle mulgu naabri 
zunageda ja fealt — 155 otfaſt läbt — tallu; teine wiis 
tapfaata äärimööda küllawäljale ja ſealt — täht Juure kuufa: 
kal — kirikuteele. Oli ka ſuur teg 15 hobuſega 

nult pa 


mahtus ajama, aga ſealt käis hobnne a ar korda 
aastas adra mõt ut ja fee tee oli rohtu Faawanub ja 
wärarval feifis juur Fiwt ees. 


Uleüldſe ſeiſis du puutumata rohus, nii et naabri kanal 

oli ſe 10 5 karjatada, kui ta nendega finra juhtus 

ſdas, E, * kg f E tale 1 a kd 

daga jee ollane elaw uduſule nutt iſe ei paiſt⸗ 

budel “piia rõhu ſeeſt. Mina ei nab te rohen dalamaß 
olt tahju, ja mulle oli küllalt jalgteeſt ning | 

gell kambri ukſe ees, kus jooksta ning mängida wötſin. 

a ütles et rohule ei tohi asjata haiget teha. 

Ja ma tean HU, et kui jalaga wärske rohu peale aõtufin, 

ſiis ajas roht päralt ennaſt nagu malu kes wäänledek 

uuesti püsti. 


Lille ei olnud õues; neid wangema ei istutanud, Aga 
neld kaswas ainääres iſe. Ditsmiſe ajal ei jäudnud võiti 
maadatagi; nii palju oki neid: walgeid, ſiniſeid, punaſeid, 
rooſafid, kollaſeid ja köikſugu wärwili Aga juſt kambriukſe 
körwal, to 


* 
val, 


dega alandi pösſas, nagu wanaema teda nimetas. See oli 


räästani, ja ta päevalille moodi uured kollaſed died paiſtſid 
kaugele nagu pälkeſed wanaema ees. 
a ie ei olnud tg E pooleft JR mitte wäga wülke, 
küllalt wana. Olgedeſt katus oli ſammaldauud mille alt 
tõu roowlatid wölla KA — küljeluud kuiwetanud 
l. Palkideſt ſeinad olid luitu 
täis. Seina wahelt oli ſammal ae „ kus 
rada pre e olgugi, wangema ſageli ſawi 
aſemele määris. Wang pgekiwiſt ludmiide Aa ale — 
5 välja nagu wana kiwiaed lubjata ja ſawita 
üljas, teine fees. Kiwi, mis tud fee juba jäi ila 

ta mind ikka gag aa ae minu elupätmi 7 

1 N iga Ford, kui mõnt tüklke hooneſt alla ott wajunud, 
ta tõ je e ſilmitſes ja ſiis körwale vont et ta 
kohati jalgu ei 
Korda, niipalju kui jõub jakſas, 
alati. Olgugi, et maja wana, 0 veega Sd 
ale 14 05 te . ubgenf A . lõ: 
a ja jõbra w ega 2 ng 

ſüdamesſe ſooja kodut fest et ta ita 5 . 
näha ei olnud. Sellepäraſt tulib ka n EE 
gedasti pu apäiwiti wangema bew 1 tiludie 
pikutama ning piipu panema. . Nende ringis fii8 ka wa⸗ 
naema oma piibu ja tubaka⸗kotiga nagu om ming va Sa 
muti nagu wangema maja wasku, old kis ka ta enda wastu 
bab 185 Alija pargitud tubakat kiideti ja ta juttu 
pan e 

vt wiis uks eſikambri. See läwe fün oli nit 
et ma a 3 1 ainult rinnuli ronides üle ＋ ja ta 
Lu A 1 1 ühe Läega kinni Hoida, kui 

At ku tauris ſuur ruum. Enne A ta ainns 
kamber olnudki ja fiis oli tal olnud ka aken. 

Aga nüüd oli ta pime ja ükſi kinnitehtud akng koht oli 
weel jeina fees näha. Sellepäraſt ei olnud fee kamber löbus, 
ja wangema hoidis fin ainult oma a Es ra puu⸗ 
tööritistad — ſaed, hööwlid, oherdid, mis olid ſeatud korrali⸗ 
kult punnagidele rippuma kingſepa tööriistad a, wana 
kirſt rijetega ja möni tarbepun. Need olid kdir wangemale 
tarwiliſed, ja ma tohtifin mõnda neiſt tarwilada ainult tema 
loaga, tut oli waja teha härjale jalgu alla, wöi ſikule ſarwi 


2 


pähe, ehr weskit panna kepi otfa tune kätte kälma. 

Eſikambriſt tg üls — tagukambri ja teine 
1 F 7 olt ſamuti awar ruum wörd ſuure a⸗ 
ruudulije aknaga. Selles kambris elas em t ta weel kodu 
peat a müüb as wangema ſeal waheſt fu Muidu ſeiſis 


8 a fee a — eigene Sinna E oonbatub elu 

1 a on. epäralt 

fellejärele leiſtſüguſem. k pa, PIIR 
„ Tuppa astudes äratas kohe tähelpanu ilmatu juur mau⸗ 

kiwiſt ja ſawiſt kokkupandud ahjumürakas ſuure la koldega. 

F 

ne m r ja m 

tatt pakſude ſeintega, ſeſt ega ta küttes wäl olt aks 

925 Sbe . e tulema ahju 1 f- 


ke löör, 
es td 
mis ahju 5 4 Õu 1 90 1 65 rinnaette pealpoole juub 


ähnud, aga 10 muidu ei tõmmanud; põlenud õhu ärawoo⸗ 
luts pidi fee 

Ahlu põlemife ajal olt tuba algul maant fuitfu täis 
wangema liitus 
talu Ale 2 t tutt ka fib kas t 

u wähem oli ja na e woodi alla 
Whale Pa aſtpoole, tut f 15 e i KA 
kr; vältpõole, ults höljuwa pilmena pool 

e alla ſeisma jät ja alt ära ſeletus, oli kõi it jäle takis⸗ 
iamata wabadus on e tituda. Päraſt ahjupolemiſt 
0 wangema roobiga ſöed ahſuſt kolde, pant katla Foo 

he keema,, pühkis põranda puhtaks ja tõmbas rehalja 
ulje 91 A 5 105 löbus, ks ja 0 

Ahlupealne ile ruum, mis oli jäetud ahjulae Ja 

tonlae wahele. Suuremates taludes vikid ahju 4 2 
meil magajat ei olnud, ja wangema kuiwatas ſeal oma t 
e rulsmmuſid, toilja ja tubakat. Küttepund kuiwalati 
> 


Kogi e 


kus keln ful tattatoatu, 3 va aa rin 1 dle ja w — i e 


raand, et pörſas wöi kanad F peaks pn 

as ſa folkima. Akna kõrval ühel pool piita AN kane 
ja teijel pool et — minu witſawarn. 

wanaema 102 ja ühtemoodi, Lauaſerwale oll ab, i 


tud j N 0 i le, 
eig g' be oli fi s e 1 > a ſealt e 


mis waja. inu witſ katad oli ainult ea 
kolm⸗neli üls 

Selle 1 nd 1 imelik afi. Suwel ei 
olnud taſt lugu, aga . ſelle pundus alati tüli, 
Wangema ta ka ei Sa oonud, n ged a 5 u ta ei 3 2 
witſadeſt, A wangemaga püſis meie 
ova siia) 1 75 Aga ema ei mõiftnub ee ug wf 9 — 
kuidagi läbi ſaada. Tema arwas, et laps ilma witfata 
ei kaswa nagu ilma jumalaſ ſönata. fue jain jäe ema käeft 
nii ütelda, korra eeſt. lad jee 174 JA i pilu aja 
res minu enda kaas tooma 
55 kätte andma ja fis aum 1 1 5 aaa a ela San: 


nult 1 ei Re ma fuud anda, Ta 

pool wiiſiks olt; aga feda örnemini 1 15 Ki Ata 1 

5 85 PA Pr 7 5 ps — tihkaks Taft 
aga pe a ema e pea enne 

ed eg mõni” teine hellaſüdamega ema nõu an 8 

ainult läbi peo, et proowida — 5 paenduwuſt. Mönikord 

õhtul, kui olin ud tuli ema ja waatas oma 

kae tegermje tagajärgi. . Mäak gin fis tihti ta filmis talebuti 
Kõige 993 5 7 tüli oli ſellepkraſt voitf witſatoomiſ 1 

kui eli wäljas külm, tuuline ja tügaro lumi. ae 

jalaju wangema, et tu läheks ja al tools, 

ei tohtinub ka, võt ei t pae lihtalt jelesje 4 ad Lee ſegada. 

Seſt kord, kui jälle ohwritallena pa 9 

wangemal minuft Bale ja tuli käega keelama 

ſelle eeſt ema täeft je witfaga * 3 

minul wanaemaſt vom kah 

ajalt hoidis wangema ennaft 
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Ußel päewal aga, kui wangema jälle ſae ja Pn 
töötas, läkſin tema juure ja palufin, et — tee mulle de 
warn. Ennem ei ütelnud wanaemale ka, milleks fee tarwis 
on, aga kri warna wanagemaga A körguſele olime löb⸗ 
uud, lä õue ja tõin käputäte witſu ja toppiſin warna. 
„Mis ja nendega niipalju teed?“ küſis wangemd. Minule 
paistis jee küſſmine imelik. „Aga, kui ema minule witſu 
taheb anda, fiis pean ma alati dueſt kälmaga tooma minema: 
mis minul nüüd jiit wiga wölta,“ oli minu asjalik wastus. 
Selle ſeletuſega jät wangema rahule, fat wiſt aru, et ma 
asfata tema abi pole palunud ja ei mestanud midagt. 

Toa taguſeinas ahju körwal oli wangema aſe. See 
oli alt laudadeſt ja pulkadeſt feina külge tehtud kaſt. 
Pöhla toepulkade ühed otſad olid lastud feina ſisſe ja teiste 
otjade toeks ükſi olidki jalad. Nii oli wangema woodi N 
jalaga. Kastil olid õled fees, palakad, padjad ja ſöba peal, 
— ning fee oli köik. Pehmuſt oli ſeal paljugi, Kunagi ei 
nuriſenud wangema, et aſe köwa, ehk et kondid magades 


Woodi kohal oli ſeinalastud pulkade wäike laud⸗ 
riiul, mis woodis lamajale käeulatuſe körguſel ſeiſis. Sellel 
il hoidis wangema oma raamatukogu, wälkſe lambi, piibu, 
tubakakoti ja ,jilmalaafid". Raamatukogu oli õige mitu 
taamatut : nahekaantega piibel, jutluſeraamat, palweraamat 
lauluraamat ja katekismus, Jeenuweewa elulugu ning Mai 
Roos. Katekismuſeſt õpetas wangema mind lugema ja 
wiimaſeſt lugeſin talle hiljem ette, kusjuures mõlemad 


dige örnal ja tähtjal kohal pühib. See oli minu 
mene koolipink ja eee. iſe 5 eſimene — — 
Ma elaſin nelſa⸗wiieaastaſena paigulisti wangema juures. 
Igal õhtul, kui wangemaga aſemele magama heitſime, algas 
kool. pead ni wara wae⸗ 
mata, aga ſelles asjas fündis ometi minu ja wangema 


Alles heitnud 8 odi ni 233 
he laudile, tõstis pe a 95 esel, wötzts ilt 
E java aa t 
f — ugem 
õieti 8 Teerinud ma all pülju ei Ae, jeh, luge: 


1 — 


mine ſai mulle enne pähe, kui et ma töſiſelt oleks 
nud hakata. Olime wetrimiſeſt "aab, tuli kuta 
Elin õppijin oma efimejed laulud: „Kas on 
muret” ja „Hoidis Hindre lambakarjad metſa dates Aas 
55 polnud weel köik, Peale laulu käskis wangema 
kau GEesſukeſe kaisſu Püüda ja magama jääda, aga enne 
ma ikka ei leppinud, kui wangema Ühegi muinasloo ka oli 
ära jutustanud. 
Siin ſald mule tuitatvaks köik waeſelapſe 
loob, köik mõija rehepapi ja KANA aaa 
ületan ka, et ma jms ſuuſt õige. palju — 55 kel 
8 We kupjobej, aida meesteſt ja härradeſt, 
| agiſambas amasti köik on nad 3 malm 
5 meele düse jäänud, 
Minule paistis ſiis, et wangema tarkujel ega 1 
mad m e e e ja old mat; m 
mis enne kuuldub oli, eht olgu fis, kui 
. juttu iſe uueft kuulata tahtfin * Siis, ſoo⸗ 
ulſin 4 as mitu korda, et ma ſuureng ka kii tark wolkſin 
ee 
u ja ma oma 
tarkuſewaraſt ühe õhtu 2 ja ſiis oležfir ma — 
E Kindel on 1 poiſi 
Sande rkawale iſe —— pred» 3 ja ku —4 
õhtute mõju tunnen 12 weel praegu oma hin⸗ 


Nönda wististi antakſe eſiwanemate waim 285 malub 
ebafi tulewastele pölwedele. 

Kut nüüd weel nimetada lihtſat ſöögilauda efi einas kahe 

akna wahel ja paeri vanaema rei» teikub õlgpõhjaga istet, 
fiis olekſime toa ſisſeſeadega tuttaw 

Talwel oli pilt teine, ſeſt pr oli toas ſiis 
aa teda külm wangema jooja tuppa a gd 1 Tr 

PL 1 Uüriruumi toas o 


talje feina — 2 aer tehtud 5 la, ot ja 
29 — 


aotatud pooleks Lahe perekonna wahel: Ahe poole 

Gb kult tanaga ja teiſe poole 5 N põrjas. r 
Need olid huwitawad majaliſed. Wanagema oli nende 

3 kut 8 andis käskuſid ja kamandas. Kõik nad 


(Ad wangema jõna, täitſid käsku ÕRN üksteiſe 
Ah 4 Unt tag 18 E 


ttu. Nalgi ei täit ja heaga aeti läbi, „ 

as ja 4 Arg toas 1 aa tehti nalja 

008. Ja uſaldus oli ſuur: pörſas tu ja heitis wana⸗ 
ema kuue taha le tulepaistele, Fut fee kolbektwil istus ja 
tuld kohendas; kana lendas pölwenukile ja küſis 


vat 1 i e — * neid 
ugati, ega ellepäraſt n wdett 
köikide poolt ſeezeſcht möistetawaks. a aeg n aũhel 


oma pepeſasſe minna ja wanaema käe tõstis nagu | 
tuſels: , Minge nüüd lauta magama ja Kanad örrele!“ Fis 
ei puiklenud keegi wastu ja igaüks teadis oma koha. 

Alati ajas wangema oma majalistega t 
noomis ta lamba ſöbralikult läbt, et jee ilufaid heinu jalgi 
alla 55 ja iga 0 7 kord — 25 
korraliku mune, nagu pahandals a 

ašjata jonnis. 7 g ükſi oli rehalas kiites 
paper vet ſamuti toaſt wastu Lõneles, kunt looma ra⸗ 


äda oli ainntt ſiis, eu wangema kobdus ei olnub. 
/ 0 80 a olid 1 7 Sammas it pea fade 
wa „ waatas due ja m n atſedes. 
enamasti magas FIS põhus, tuli tabel alg ette 
nina peal, Sifi ee. jp ti matu 
paar korda haledalt „iutuſu“ väla taga 
te 2 alnett üle filmaga aknaſt wa 1 möni, 
vareſegl, wari aknaſt mööda lendas, 8 korra: 
r 
a, et pöran exa w u 
korda Tauli, ja wahtis edaff. Ja kin rz ite 
ning wangema ukſeſt ſisſe astus, ſtis oli hoiskamiſt ja kae: 
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f 


rd 


88 


elle todu hing (a a walm oll wangema iſe. Minule tun⸗ 


II 


is, et fee aaa nit oll olnud, ſeſt teiſtti lihtſalt el fün, 


olla. Nil kagu ta oli, nit oll ta lahuta⸗ 
46.25 


mata oja kogu olemasolemifeft ja nii pidi ta minu arwates 
ööma fa muntmatalt. Ma arwan, et kui wangema maja 
eul külaſerwas poleks olnud, et ſlis poleks ka terwe Püla 
enam ſee Eüla olnud; ja kui wanaema iſe oleks puudunud, 
ſiis olelfid köik inimeſed pidanud = olema tei! u, teiſiti 
könelema ja teifiti talitama. Wangema waim walieſes kogn 
ümbruſe üle, igaühel oli oja ſelleſt ja igaüks talitas ſelle 
waimu juhil. 
Aga wangema oli iſe ometi koguni teiſtmoodi. Peaaſt, 
— ta oli iluſam, targem ja armſam, kui köik teiſed. Mi pidi 
fee olema: muidu ei oleks ta olnudki minu. wanaema. Ta 
oli uhkem, ja jee uhkus temas oli mingiſuguſe peene tead⸗ 
litu . nähtaw ilme, mis kõigepealt awaldus ta 
muſes 
aema wäline kuju olt pikt, ſirge ja ſale. Ta kön⸗ 
nat kerge, noot ja liigutuſed öhuliſed. Suur kogu elugas⸗ 
taid, äratehtud töö ja nähtud waew ei olnud ſuutnud piſutki 
alla wajutada feda firget pihta ega roostet tuua liigetesſe. 
Olles ſeitsmekümneaastane, jookſis ta Päitſule järele nagu 
noor karjgtüdruk; ja luſt oli waadata, kui ta hall rätik peas, 
3 a keskelt kinniköidetud muſt mantel ſeljas, kepp käes 
ja piip juus pühapäewa hommikul läks üle külawälja kiriku 
poole nagu lind. Suwel heingafal, ſtis oli wangemal niidu⸗ 
tükk möiſa metſas ſamuti mmikuks maag, nagu teis tel 
e e e e 
ati wahele ja N i tama. 
ö et wanagema kett Vacfõrud wäfimult. 
PNPoorena piht manaema näopooleſt rmäga ilus olnud 
»olema; weel praegugi ei olnud täiesti kustunud need 
„ tihedoteõje allt u mis nüüd juba üleni kat 
ta wäheldaſt owaalikujuliſt ka! palet. 1 2 
et ſel W ſelle tä nii wähe olid laiali la⸗ 
menud ja mina nit rumal wäike alles, et ei taipanud ſelle 
eelt hoolt kanda, et mul nünnd wangema pilt oleks olnud, 
nina dla maak ga e 
n 9 a, a ſuu 0 
geld Halle ſilmi, mis alati 05 ſoofaks ſüdame ja täftſid 
uhkuſega, kui tundſin enda peal nende waadet. 
80 imelik on fee, et ma manaema kuju mõletan ena⸗ 
masti niiſuguſeng nagu ta ſeiſis ehk püsti kätes talitas, aga 
kunagi ei tea ma, et wangema oleks istunud, wäljaarwatud 
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korrad, kus ta akna al velwedele ſeatud laua peal tubakat 
lõikas. Ka kui tööjärg otſas oli ja nagu uut ho 
tuli wötta, ei istunnd ta minutikski puhtama, waid 
püsti ſeistes piibu, kuna ta julge ja teadliku vilgu juhtis ku⸗ 
hugile kangele. Töö peale alla laskis ta filmad alles ſtis, 
tut tuli taela ja tulerauda ſeada ning 2 — käsna piibu⸗ 
jääteks panna, Oli fee walmis, muljus wangema piibu» 
kaaſe köpsti kinni, löötjus paar Korba tuult piibuſt edaft⸗ 
tagaſi ja — uns nõu oli peetud, 


wangema ka ukſeſt ſisſe, teretab ja laujub: ,Ma tult teile, 
wötſi tordi takku kaaſa, teite lapfed ehk kedrawad moole pi 
de, ma wöta param jt teite warnaſt Eerme, leha tee 


( 
korda, ſoowis head päeva ja läks, ilma et oleks iõtunudd 
Järgmiſel e ſammus ta juba läbt lume wärawaſt 
wälſa, ſuitſu pilw järel, See jändis nii ruttu, et 4 
na Eku, kes wangema alles ſiis märkas, kui * 
wärawat kinnt pani, kahſutundel haukudes pidi tagaſt tulem 
— — A kordagi oleks ſaanud naale jööstada ja oma Benbrueeli 
aw a. 

Üleüldje armastas wanaema rohkem meeste kui naiste 
tööd. Mees oli olnud wangemal jamuti i aſugu meiſtrimees 
nagu Lõik ſaarlaſed; kui ta ära ſurnud, pärandanud ta wana⸗ 
emale oma tööriistad. Nii nägin tihti wangema böwelda⸗ 
mas, raiumas, ſaagimas, ehr muid mehe töid tegemas. Ja 
ſellel 8 oli ta ümberkaudu Euulus ning fellejärele pakuti 
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Töbdtellimiſi oli tihti ja pea igapäew järvel kui talwel⸗ 
Wanaema witſulas küla Hllenöud ja törred, aitas puid jaa» 
lõhkuda, keetis ölled, küttis jaunab, weristas Mihk⸗ 
ewaks nuumloomad, poolis kewadel nooreb õunapuud ja 
Fin uwel meſilaſed puusſe. Ja Üsna tihti mõis wangema 
in ehk ſeal õues näha ſalgimäs lauda, kus ta ülemal pukis 
juud, Hieb lafi a a kuf mees, ande alla juhatur, miclal 
koputada, millal palki järele lasta. 

Et wangema tihti peredes käis, ſtis teadis ta Lõige Lüla 
perekonna ſaladuſed ja majandusliſe ſeiſukorra. Aga iialgi 
ei olnub tüli ajutu päraſt, ega talgi ei kannud. tema 
ühe pere joladufi teiſe. Puwitavaid asju olt tal jutustada 

got: ta tradis, kuidas Ülsti mejipuu kellegi aias töötad, 
teadis, Euibas ſce ehk teine noor õuhapuu kaswab, millal ta 
istutatud ja kuſt pobokoks wöelud. Ja ka kõigis muis asjus 
oli ta tubli asjatunõja, ning tema leabmifi austatt. Ta ats 
was peaſt aasta tähtpäevad, kuuloomiſed ja weerandid, reh⸗ 
tendas talweilmad ſuwiste ja ſuweilmad talwiste tähelpanes 
tute järele etie, köueles, mil aaslagjal üht ehk teilt pund 
palgies wötta, millal kari lauta panna, millal mälja 
jne, Sellejuures ei tarwitauud vanaema tialgi mingis 
109 kuntſi ega wolumiſ⸗ tema nõuanded, olgu ka haiguſe 
wol tõbe asjus, olid täielikud ja diglaſed, wahad igaſuguſeſt 
waleſt ja filmakirialikkuſeſt. Need teadimijed old ſaadud elus 
uste waral ning läbt proowitud mitmel korral. Nende 
juures ei kahelnud ta iſe, weel wähem keiſed. 

See ei olnud kõik, et wastuwagidlemala ja tähelepane⸗ 
likult kuulati e prak liste majanduslike elumus 
rede üle, tema poole pöörati ka paßatihti diguslistes ja kom⸗ 
nn * käſimustes. Oige ſageli tult wangemal olla er 
le diguſemdiſtjaaks naabrſtewahelistes tüllasjades kui ka 
perekondlistes e hödrümistes. Siin TÄIS wana⸗ 
ema lihtjalt puhtinimliku õiglustunde järele, ning tema õigus 
oli tü fegen püha. Ei pündunud ja juhtumiſed, kus wa⸗ 
naema inud perekonna Eomblusmõisted jälle jalule aitas 
ning tood stele ſeadis: tal oli inimlikkude nõrkuste ja 
tuäte wastu andeksandlik ſüda; Lurjuft, kiuſu, ätlemaks⸗ 
miſt ja ſalakawaluſt põlgas ta enda kut ka teiste juures 


ku 2 — armastab teha. Nende ſekka Ilmubes oli tal 
alati e jõta walmis, millega ſeda mudilaste⸗peſa höis⸗ 
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ja'nb 5 talle — l age a mil doͤſaſt * 
ega's ta pr mingu maft wötu, neid küll f 
el korral lapſe ema. Wanagema wastas ad 5 


aa — »õga's lapfele aſi nii hea pole, kul 


a õled maas olid, 115 tegi wan gema "lastele 

näärtkarud ja kolmekuninga ſokud wal mis 

— 8 7 Da Ja tut lapſed hulgani wangema jae 
Lord — 1 Ua, ſiis polnud röömurökkel enam piiri. 
wü wangema istus wanade ritta, 

* laste rõõmud sit lõpp. Siis nõjatas igaüks ija ehk ema 
2 najale ja kuulas waguſi wanade juitü: wahele rääkiba 
keegi; wangema jõna juba teati: „Lapſed kuulas 

„ kui wanad rise jutustawad“. Ja ka liksteiſega ju⸗ 


tustati ſiis ainult ſala 
e e 1 külas istus wangema alati meeste rin⸗ 


gis, Baruiaš pers > 4 aj ja laſi tubakatotti ning öllekannu 

sea s naiſed istuſid eee ahju ääres ehk ajeme 
käed niiſama ſüles ja ütleſid a kunt harwa ſöna ſekka. 
1 olen mitu korda käbendaand, et wangema piipu 
üitlekad, See wõib imelik paista, - pealegi ſelajal ja Alas. 

ajal näed ſeda käll tihti nn a mitte maal: 

enelelgi on tihti piinlik tundmug, kui näen naistes 


berosſi ſuitſetawat. umuſe aſi muldugl. 
peg ur ke Ei bell ae 8 N 
wastu tul N — Aga et minu wana- 
ema fuijetad ja pealegi viäpu, fee palšiid all loomulik, ei 
an, ern or kas wangema minule nii armas olelš 
a polets olnud. Magus oli minule iſegi 


u, ja minu. armſamateéſt am ma: 
a Aaa tubakaga to 2 et uſt 
tiöti wangema stam 
dki, 14 mu 2 jat e 
— palju tuska kal 4. 1 ar 
3 wangema plibume n onu 
alles hiljuti; Olles warustatub terve kehaehitujega ja tugewa 
— 14 = 


loomuga, käinud wangema ühes wanalſaga ſuwiti Lätimaal 
„kraawi lödikamas“. Soomaa ſees töötades, jäänud wana⸗ 
ema ſüda nörgaks ja hakanud tihti pööritama. Teiſed õpe- 
tauud ſiis wangemale piibuſuitſu wastu wötta, jee tegewat 
ſüdame köwaks. Waugema olewat ſelle nõu kuulda wõtnud 
ja ſelleſt häda wastu ka abi leidnud. Enne olnud piip ats 
nult rohnks, aga päraſt jaanud kombeks, ning wanaema ſuit⸗ 
as piden Tunt ſar man, ſuitſetas avalikult ja kartmata. 
ul pähapäemal deren Püljel naiste ſeas ei pannud wana⸗ 
ema e, wald tuli Firitu seſt läbi meeste ſekka, algas juttu 
ja magu Jutu mõnu's, pent piibu palge. Kuhugile et läinud 
wendema — pilbuta, dinult kui la läks, fis jättis 
piibu toju. ku Male 

Tel piltjel fügijel ütles manaema minu iſale: „Pane 
minule oma majas fõhg walmis, ma tulen finu juuve a 
wii mu loomad ta ära, We Balkan haigeks jääma. W 
tuleb mu elupäewadel lõpp. Kaua mind enam ka finu tüliks 
ei peeta“. Haige ta ſiis ei olnud weel. Ta oli ſeitſeküm⸗ 
mend kuus aas tat wana, aga ei kordagi oma elu ſees haige olnud. 

Warsti peale ſelle mäletan, et wanaema iſa majas 
woodis haige oli, kus iſa ja ema teda hoolega põetafid. Kaks 
nädalat kestis haigus, ja ſtis uinus ta ühel päewal rahulikult 
ning waikſelt ja ka jäädavalt. | 

Ma olin lapſena Jarjunud kartma üleüldje mida 
kd harilikult kardawad: pimedat, ſurma, tenti, 
e e 

ma ukam 

fis wist kartmatalt rd . pimedas, ſealſ 
rohkem. 


3 ettewaatlikult talitaſin, ſeſt a 
a a n, ſeſt m f 
fur 


uned, m ted 

kut wangema kirstuga kiriku wiidi 
fis ei kartnud ma ＋ ajalt enam ei ſurma, kirikut 
i furi ja finnas 


asſe wiidt, ſiis fat ed mulle amaks jalutus» 

pelgad, "us fiat ee übel! käiſin 4 

vik oli — N eg oma a. Kordan 
u m tõige 

arm, mig jeal jagati, 1 4 viigi lad 
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Mälestus ſelleſt koduſt on praegu 
mata ilus. A et ſtis, Fut klaad ja ſuri, . 108 11 
ma a toööraste kätte läkſt ning ſeal mõöras waim hakkas 
elama, et fiis enam nii armas polnud felle paiga peale mõ: 
telda. Aga feda elawam ja armſam on wanaema 895 kuju. 
Wanaema kodu peale möteldes kerkiwad ſellepäraſt kulutusſe 
kõige enne wangema juured filmad, kortſuline kitſas ahne 
tanud pale ning õhukeste huulte wahel köwer was kedega p 
Praegu nagu tunnen weel wangema maguſat pilbelehng 

Ja wangema koörwal, ſelle mälestusſewajunud kodu⸗ 

bi wende ſeiſab ema ſammunegi jale kuſu, ſammune 

1 Ao tõrge nina, kelle muidu kahwatanud näol aſus 
alati haiglane rooſa pöskede puna. Ikka nagu näen neid 
k. i ſeis wat steife wastu: Wanaema töſine, elujulge, 

ja ema ta ees, K pu pugenud ettepoole tõmmatud 

rätiku warju, mille taga alati liitus 1 kurbtus, mis oli 
emale enamasti omane. 

See on mu F — —— tola — . Aga nii 


holawad need ſüda temas⸗- 
Reni Pole Pr t, th datt ie, = a palg ega l pilt ra: 


Päike ei mänginud, 


Oli Lihaw Wanaem ed 
lst E EES — 
paar kartulit — jat taat . — 


Ja peaegu istus ta olna al, tõitas tubakat kottt, waatas 
iſe wahel aknaſt wälja ja Liötles tööplaani, 12 näpud 
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mätsklate tubakalehtede lõikas. Peale felle pani ta 
pölema, tõmbas kaſukasmantli ſelga, wöttis katlapuult kol 
labakindad, ukſenurgaſt kepi, kummardas pea nogiſe ukſepiida 
alt läbi ja läks. Läbi akna ütles ta mulle weel: „Lambale 
too keſkpäewa paiku käpuga piſut heinu ning wiska ede; kui 
kana Föörutab, tee tale aſeme jalgeotſi peſa, ja kui munelt 
ära tuleb, — anna tale katlaſt kauſiga wett; ſöök on ſul 
laual, ja ole hea je ära koduſt üra mine ega kedagi küla⸗ 
poisſa laſe tuba pahanduſt tegema“, > Siig oli ta kadunud. 
Ma woiſin mõnikord üleannetu olla; aga wangema ſöna oli 
mulle püha — enam armastuſe päraſt ta wastu, kui kartuſe 
päraſt, ja ma otſustaſin käsku täpipealt täita. | 

Ma jäin oma mänguſeltſilistega ühji. > Igawuſt ekolnud 
karta, felt vlime fellega juba harjunud ja päewakord oli enam⸗ 
vähem teada. | 

Köige pealt, kui päike tuppa Ballad ma, läkſime 
kuke⸗kanaga ahju alla auku laabitſema ja tuhttjema. Ahu 
alla wastu põrandat olime kolme keſi nokitſenud ſuure U 
augu. Päewal tuhitjefid kukk kanaga ſelle äärel: lahtiſe lim 
ſees ja öüfel hoidſin mina ſeal oma 1 0 Nii ka täna. 
Senni, kui mina omi kariloomi auguſt wälia ſikutaſin, waa⸗ 
tajid kukk ja kana kannatlikult wiltujilmaga pealt. Alles ſiüs, 
kui wallali liiw köik wäljas, tohtiſid nad tuhitſema tulla. 
Söpruſt ja uſalduſt üksteiſe 28 jatkus; kukk kanaga tuhit⸗ 


maſinlikult käiſid. Magus oli kuulata, kuidas teraw nuga 
2 a 


fefid ja mina walaſin peoga liiwa 
e B fee töö tehtud, ſtis laſin pörſa aſeme alt ſekka. 
Algas ſoͤgeſikumäng. „Oh, oh!“ tegi tuk koeramoodi 
nellakäpakile tema poole haukuſin ehk ſabaſt piſut ſikutaſin, ja 
tormas kanade felta. „Tohoh, kurja!“ ſai ku 1 i 
eeſt ära aſeme ſerwa peal, kuſt ta hädaohtu 2 
lt hoiatas: „Naine, tee ſääred!“ See oli hilja, 5 
ärgmiſel ſilmapilgul kiljatas häbelik kana je t 
„kurrat!“, kui põrjas tale ninaga — alla mükſas, ning 
lendos iſtme korja otſa, kuſt alles fJõim lahti pääſis ſarnaſe 
pörſaliku häbematuſe wastu. 

Mõnikord jälle olid nad dige leplikud; iſeäranis ſiis, 
kui pörſas piſut ſentimentaalſemas tujus oli. Siis heitis ta 
wiiſakalt kanade liiwahunniku otſa päikeſe kätte pikalt ja kana 
lõi hellalt nokaga köditades tale tõrma taha ehk filma ääre, 
kusjuures pörſas klitwalt röhkis ja laiſalt körwu liigutas, 

— 2 
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Löbu läks alles ſiis lahti, kui talle ka mõretagant wälja 
töſtſin. Selle olin nimelt pokſima õpetanud. Ja kui wdit⸗ 
lus lahti läks, ſiis jätme meie temale köik alla. Algul pidas 
minu koli tüll wastu, aga hiljem tundſin, et tema ſelles ſuh⸗ 
tes enam erines. Katſuſin küll ſiis weel käega tema hoobid 
wastu wötta, aga ſelleſt ta, nähtawasti, lõbu ei tunnud. 

Tema oli meiſt kõige wallatum. Mõnikord wõttis kätte 
ja kekſis ühe koja peal kõige nelja jala peal korraga Ga 
eht Wene tantſu, et meile kõigile lõbu fat waadata. Ehk jälle 
kargas õige neljaga nagu pulkade peal köps, köps, köps rehalſa 
ukſe eeſt üle toa kambriukſe ette ja ſealt ſamuti tagafi, nii 
mitu korda ja iſe mögiſeb kelmikalt: „Waat, mis wöin!“ 

Kui etendus mööda oli, jagaſime laualejäetud kartulid 
ſilgud ja leiwa ſöbralikult igale oma teenuſe eeſt. Tall ol 
nimelt maias ſoolaste ſilkude peale. kanad püüdjid agaralt 
kartuli⸗ ja leimaraajukefi ja pörſas oli tänulik 25 eelt. 

Päraſt kehakoſutuſt karjataſin igaühe oma latri, panin 
tana wana witſiku alla aſeme ialgeotit munele ja hakkaſin iſe 
karſa talitama. 

Kari, — need olid pulkadeſt tehtud Muuad, Ammud, 
lited, Nötſud ja — ühejõnaga — Lõik majapidamijes tarwis⸗ 
minewad loomad. Need tegi mulle manaema ja ofalt niker⸗ 
daſin nad iſe. Looma kuju oli ſellejärele, kuidas möiſtſid pea 
lõigata, jalad alla teha, körwad külge pista ja ſaba taha 
ſeada. Muidu oli keha kõigil ühtemoodi. Giljem, mäletan, 
olid mul fa adrad, äkked, wankrid je ſugeſid kõikjugujed maja⸗ 
riistad; aga ſeekord neid weel ei oluud; mõistus ei hakanud 


neile weel * 

Nii läks klires toimetuſes öhtule. 

Oli juba ligemale hämarik, kui wangema koju tuli, 
tülaft kaaſatoodud kostituſed lauale ladus ja kustunud piibu 
tasku pani. Tuleſa mõeti kõikide poolt heameelega wastu. 
f vs mõ 459 kid 11 Mina A Jige reied 
voja ſepiku otja a u muna ja felle järe 
— 1 oma talituſt mööda. . 

me wangemaga naabri fauna. Wabadikud käiſid 

talu ſaunas; fee oli üleüldiſelt lubatud wiiſiks; aga wiha ja 
(ot pidi igaüts iſe kaaſa tooma, mõne peſundu. 
aema tõi laudi pealt wärske wöttis katlakoogu 
otjaft raanba, fibus räkiku kuklataha nuuti, pistis piibu tasku 
ja — läljime, manaema ees, mina tema ſuurerätiku ſees 
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paljajalu järel, olgugi, et maa pijut kewadiſeſt külmaſt kohme⸗ 
tanub oli; käidi ju feda teed lumegagi paljajalu. 

Saunal oli harilikult kaks ruumi: waia ja faun. 
Saunas elaſid muidu alati lambad, ſeſt lambad armas: 
tajid talvel ſooja ruumi. Aga ſaunapäewadel aeti lambad 
hagarikku ehk rehala. Saungahi köeti ära, ſönnikule ja 
lawale pandi kord puhtaid õlct peale, leheliſe katal, toober 
fooja teega, teine külmaga aſetati ahju ette, juur tors 
külma weega loputuſeks due waja ette ja — ſaun oli walmis. 

Juba ſauna körwalt liht minnes kuuldus äge wihtu⸗ 
mine, laste nutt ja meeste ning naiste jutt läbiſegi. Saun 
oli tätes hoos. ö 

Kojas heitſime pealmiſed riided ära ja panime ſeina 
ääre ſellsks ſeatud pingile, Särk võeti ſaunas ſelfaſt ja ri⸗ 
putati örrele leili. 

„Tere, jatka leili!“ hündis wangema, kummardades 
ukſepiida alt läbi, kusjuures paks aurujuga ſaunaſt wälja 
woolas. 

„Tere, jatku waja!“ oli ſeesolejate wastus, ja wihlu⸗ 
mine läks edafi. 

Wihtumata ei tohtinud keegi jääda. = Kõige enne wöeti 


tult järg naiste Lätte, mis meestele 315 tööd Erra Mon 


tema 
ew ja käſi wilunud lööma; teda paluti wihtuma. Ja kui 
aal wihtus, fiig oli (amajal tänu ja „Aituma, al: 
ind ja andku 


Kojuminek kohe päraſt fauna oli kombewastane. Pere⸗ 
mehe toas peatati ikka weel piſut, aeti paar jõna juttu, 
pandi piipu, maitſeti peremehe kalja ja öeldi weel kord tänu. 

Sui wanaemaga ſauna körwalt läbi koduteel olime, kos⸗ 
tus jaunaft weel äge laste nutt. Teiſed kõik olid ſaunas ära 
käinud, ja naiſed wötſid nüüd omakeskel lastel harjaſeid. Seda 
teht nii: Lapſe keha määriti ülent rukkijahu ja pärmipud⸗ 
a 22 köideti palakaga kinni ja wihuti IS maimukeſt laſt 
tulikuumas leilis. Päraſt wihtumiſt jäänud ikka taigna külge 
walge kord haxjaſid, mis lapje kehaſt wälſa tulnud. Nii faas 
wat nägu ja keha puhas ning ei tekkiwat wiſtrikke. 

Olles koju tulnud, tõi wangema aſemele uued õled, (nos 
tas puhtad palakad peale, pühkis toa ilujasti ära ning tõi 
wärs ke ſepiku el lauale. Siis oli pühadeõhtu. 

5 woodisſe heitnult pani wangema püholiku ras 
huga p ettewaatlikult peatſilauale, ſeadis „ſilmalaaſid“ ette, 
wöttis wana laudkaastega piibli, keeras lambi pijut juuremaks 
ja luges. Mina kuulaſin, lammas tallega ejid, põrjas 
magas ja kukk pennil ajas kanale unes kurri. N 

Wanaema lõpetas lugemiſe, pani piibli laudile tagaſi ja 
ſeadis piibu ma. 


mag 
fiks näed, kuidas päike mängib,” ütles wangema ja puhus 
tule ära. 

Neid wangema ſönu jäin mõtlema, wahtides aineti pime⸗ 
dasſe lakke, kus wilkſataſid waheſt wangema plibuſt walguſe⸗ 
rõngad ja kustufid. Need ja wangema jutt päikeſe mängult 
Lihawötte hommikul töid kaaſa muinasjutulitult õudje ja põ- 
newa uudishimu. — 

„Aga mispärajt päike homme mängib?“ küſiſin. 

„Sellepäraſt, et Lihawötte ööjel meie lunastaja Eesſuke 

üles töuſis ja pälkeſel on heameel, ning ta mängib 
lastele,“ wastas wangema. 
A „Aga, kuidas ta fis mängib?” küſiſin ma uudis 
muga. 

„Külap jiis näed,“ waigistas wangema ja käskis mas 
gama jääda. 

Magama ei ſaanud ma kaua jääda ja küſida enam ei 
julgenud ma ka. Mind piinas uudishimu ja iſeäralik jalas 
jane Hirm. Nalja et wöinud wanaema heita, ſeſt ta ei wa⸗ 
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ketanud mulle kung i. Kindlasti pidi fee õige olema, ſeſt ſeda 
uskus wangema iſe ka. 

n Päite mängib headele lastele, tut tz homme hommikul 
tõujeb ; jee wöib ilus olla. . .“ fonifin mõttes edaſt, kunt 

olin uinunud magama. 
< ommitul Arkan üles, päike on juba kõrgel ja paistab 
üle 3 ndeſtläikiwale ſeinale. äiljepaldtules liikufib 
zulehtede warjud. Mu film jäi nende peale peatama. Gi, 
la ei olnud päiteje mäng. Wanagema pikutab minu körwal 
rahulikult ja popjib piipu. 

„Wanaema, miks ja mind ei äratanud, kas päike mäns 
gis 7“ küſiſin kurwa kahlutundega. 

5 „Külap 1 85 a bh 3 wangema aud 7 
a: „aga ta tõu na palju pilwe ja ei pai 3 e⸗ 
päraſt af find rahuga une täis magada." 

Ja tut ſamal ſilmapilgul pilw päikeſe kaltis ja tuba 
kämaritult igawaks läks, fiis fat meel nii kurwaks, et pen 
maiba ala peks ja jalaja nuttes mõtlejin, et olen wiſt halb 
laps olnud, et pätte ei mänginud ja tõotafin füdames pares 
maks faaba. 

Wangema wististi mõistis mind, pani taſakeſi käe mu 
ümber, ſurus enda wastu ja ei lauſunud ſönakeſtki. 


1 


Efimene mälestus, 


Kut wara inimeſed ſelle 
S ole pe e je 12 nb keln 8 
at on ee „ E en e eaſt m 

se kui nad i da mõistama 


tod. 
waadates akna a, löikas walguſerohkus waluſasti filmis 
Aga toa tegi fee nii röömjald, et minu külana ja häälitſema 
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pant. Kostab nagu praegu weel Lõrmu iſe oma ſdnata kil⸗ 
kamine. Kukk ja kana nokitſeſid wangema woodi ees päikeje: 
paistel. ſulgi ja lammas tallega mäletſeſid. Wangema istus 
akna all ja nokitſes midagi teha, kuna piibuſt tulew ſuitſu⸗ 
pilw enne ſiniſeng ja fattudes päiteje klirtewihti, Balt pils 
wena kerides edaſi liikus. 

Min oli pandud ahjukörwale põrandale punaſe⸗ 
mustakirju waip ja ſinna Tae padi mängimiſeks ja puperda⸗ 
miſeks. Aga jalad mul juba wänderdaſid all, nit et ma waiba 
peal ei püſtnud. Olin läinud rehalſa ukſe alla, et ſealt jooks⸗ 
tes hoogu wötta ja ſiis peaga kukkuda waibal olewa pehme 
padja ſisſe. Laſin ſealt filmad üle tea ja kilkaſin iſe wang⸗ 
ema poole, et kas ta näeb, kuidas ma jookſen. Ja meeled 
on waaruw jooks ning lällutaw jookſule laajahüüd: ati, ätt, 
ke lulbi, kuldi, tuldi, kuldi, pops! — ja peaga padja ſees 


Ja ſſiia padja ſisſe JA mälestus eneſeſt mitmeks aas⸗ 

taks. Kogu mälestusſejäänud pilt kestis ühe ſilmapilgu ula⸗ 

tuſel. A mäletan ennait a kui juba tegin küla⸗ 
ja kul juba palju muutunud olin 

Suld nii ſelge, kui efimene, nii ſügaw ja päikeſewalge 

ei ole ükski teine warajaſe 155 oͤlwe mälestus. Sellepäraſt 

abe 34 mida kaugemale lapjepõlme, ſeda elawamad on 


Siga tantſib. 


Oli widewik. Kanad olid juba õrrel ja lammas noſts 

wilmaſeid ewaſeſt Dale gr jus leegitſes tuli 

vitmastes tu ja tuba oli alt felginud ; ad 87 oli 

ih parte all, ja Ööt mõis üle rehalſa läwe wäga hästi 
mis t t 


n oa 

Obt oli ſtis juba ſiga ja clas rehalas u kor⸗ 
wal pöhkudes. Aga 1 A kodu alt ald wa⸗ 
naema aſeme all. 5 ronis ta nüüd ka illa üle 
läve tuppa, kui uks lahti juhtus olema. Ja lahti olt uks 
enamasti ſiie, tui toas tuld tehti ehr pühemeid välja pühitl. 
Vöt oli ſellega harjunud, ſeſt ſiis langes tema kärſa ette ka 
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ia midagi: eas mönt mgüpea minn napu wahelt ehr 
mäda kartulitükk pühkmeteſt, kanad Vodile jätnud. 

Obti ei unustatud nagu ennegi; aga et ta nüüd weel 
tuppa ronis, fee polnud wangema arwates juure fea kohta 
enam wfiſakas, olgugi et ta õige korralikult ja ſöbralikult en⸗ 
naſt les pidas. Ta tult enamasti fis, Ei Leegi kolde ees 
istus, mükſas minaga pölweſt ja röhtis: „Sa (ööd, wiska 
looted mulle!“ 

Hoolimata Oödi ſöpruſeſt, ei meeldinud ſarnaſed külas: 
—— wangemale ometi, ja ta õpetas witſaga Oödi ukſe taga 

ma. 

Oöt wingus LÜH ja pahandas, et ſee ülekohus olewat, 
aga — öppuſt wöttis. 

Selleſt ajaſt wöis ta ainult üle ulſe waadata ja oodata, 
kuni tale midagi anti ehk ette wiſati. Et ta tubaſeid toime⸗ 
tuſi tundis, fis waatas ta wangema talituſi teadliku rahuga 
pealt ja ei laſknud ennaſt niikaua äritada, kuni teiji loomi 
talitatl. Aga niipea kui wanaema ſeakappa nurgas Higutas, 
ſtis ei puſinud Obdi Jüba enam rahul; ta ajas end efimeste 
ſörgadega läwe najale püsti, ja rahulik röhtimine muutus 
rdömſats ohkimiſeks. Ja kui wanaema tale föögi juba molli 
kallas, jiis ei jõudnud Oöt heameele päralt muud ütelda Lui 
zoeh, oeh, ole terwe, ole terve!” ja katſus et nina nolpsti 
ſisſe fat ning lõntfima. 

Tuleb tähendada, et lovmade ſilmad pimedas põlemad. 
Läikiwate ſilmade kohta beldakſe: „Pölewad nagu hund 1 
peas”. Lamba ſilmad pöleſid ſageli nagu kaks jätt nurgas. 

Ja täna õhtul waatas Oöt ſamuti Kle ukſe, poolpilul 
filmad Eifafid peas, kui wangema öhtuſi toimetufi tegi. Mina 
1 1 140 oablaga jäik 5 8 w 6 et need 
ära ei põ Silgud pahlaga je olde nurgas ja ootafid, 
luni wangema kartulid wälja wöttis, ſöed ette tõmbas ja nad 
js ſüte peale küpſema pani. 

Nii kolde ees istuda ja põlemasje tulle wahtida oli 
minu <rmjarx ajaviide. Siin wöis ka hööguwa kepiga tule⸗ 
rataſt teha ja ö lekört juitfetada. 

uli oli claw, ja kõiges ſelles elus oli midagi nagu 
turba ja muinasſutuliſt. Tule wahtides käiſid mötteſt läbi 
tõik wangema futustustes ettetulewad kujud ja juhtumiſed: 
Waeſelapſe lugu leibadega ahjus, Metſamoork ahjukütmine, 
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kus ta waeſelapſe ära tohtis küpſetada, rehepapp ja wanapa⸗ 
gan, Põrgu wanamoor, kes Halbu inimeſi ahjus orgiga Liigu» 
tab ja palju muid piltifid. 

Oli alati kurb waadata, kui puu latw põles ja tüwi 
nuttis, piſaraid tilkus ja nuutſus. Aga kui juhtufid tore kaſe⸗ 
okſa Tuuma pölewasſe ahju wiskama, ſiis tahtis ſüda otſe löͤhkeda 
nähes, kuidas okſake tule käes wäänles ja pöörles ja walu⸗ 
3 haledasti roa, kuidas pungad ſilmapilgul palſuſid 
ja ſiis löhkeſid, kunt okſake korraga ülent põlema plahwatas 
ja järgmiſel ſilmapiſgul ſöenga ahju põrandal lames. 

Teiſtſugune elu oli ahjus, tut puud Lõik ära olid põles 
nud ja ainult uumawad ſöed ahju tagaſeinas õrnalt üksteiſe 
najal ſeifid. Ukfituteſt ſüteſt ja nende wahele jäänud tühjas 
deſt awausteſt kujunejid kullaſt losſid ja elumajad, toad ja 
kambrid, kus ſees oli palju hõbedat ja läikiwaid kallisktwa 
ja kus elajid tulewaimukeſed. kſikuteſt ſüteſt kujuneſid köik⸗ 
ugu imeloomad, asjad ja olewuſed, mis ſellefärele muutuſid, 
kuidas walgus ahjus wähemaks ſai ja ſöed tuhale põlejid. 
Sageli olid ſeal wäikeſed tulenukukeſed, kellel ſilmad, nina, 
t ja örnaſt höljuwaſt tuhaſt nagu uduſuleſt juuls 
ed peas. ö 
Zſeäranis huwitaw oli waadbeta kustuwat jütt. Algul 
kattis teda õhuke lä tuhakord; tuleke mähkis ennaſt 
nagu loobrisſe. See loorikate läks ikka pakſemaks ja tuleſüda⸗ 
meke wälkſemaks, kuni ta wilmati paistis nagu täht Läbi 
pilwe. Neid oli mitu, mitmes ſuuruſes; ja nit olid ahjus 
päikeſed, kund ja tähed. Kui ſiis tuleſädemeke pilweſüdames 
täiesti kustuma hakkas, ſuis lõi ta enne wiimaſt kustumiſt 
PÄLLI weel kord helendama ja kustus nagu wälk pilwe. | 

Sa praegu nii tulle wahtides, olin koguni unustanud, et 
kartulid pölewad. Möteteſt ärkaſin alles ſiis, kui üks popſus 
ja teijele wasta külge weetes nagu olekſid nad elama haka⸗ 
nud. Obdi ſilmad põlefid ikka alles ulje wahel nagu Wana⸗ 
tondil ja ootajid kartulikoori. Wangema oli kauemaks afaks 
toaſt kadunud ja Oödi ilma jätnud. Mul hakkas taſt hale⸗ 
meel ja ma mötleſin tale ſelle eeſt terwe fooja kartuli anda. 
Kitpifin ahjuſt u lay pooleldi ſbele pölenud kartuli 
wälja ja wis kaſin üle ukſe ette, mille jee kohe juhu 


NÜÜD nägin alles nalja: Oöt joodi ſe 
vähi pete bird feljad, large werd ala Ja dias fel 
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kolinal Päitſule kaela; jellepeale hakkas ta ſiis kefet rehaljat 
imelikku inepilli ajama Kang iſe, toetades tagumiste 2 
peale, eſimestega hüppama. Mina jookfin wangemale kes 
parajasti uffeft Sall ütlema, et tule waata, — ſiga mängib 
je lli ja tantſib. 

Wanagema waatas waguſt pealt, kuni Obt tantju lõpetas 
— wastu ſeina kärsſa hõõruma hakkas ning küſis ſiis, et poiſs, 

mis fa feale andſid. Kui paha aimamata ära olin kõnelenud, 
ütles wangema andeksandwalt, et ſeale ei toht kuuma asja 
7 ja et ega ſiga kafs ole, kes kuumale toidule nina ligi 


Ei on rumal ja ahmab kuuma kartuli fuhu ega laſe 
enam lahti , kuni kartul juus ära jahtub. 
diem, kui köſtri ſeakarjas käiſin, ſiis oli — 10 
81 abi. Kbſtril oli wanna kirju „kes m 5 vad 
fõna ei kuulanud ja pahapeal täis, Rui mu jäba m 1015 t 
et ta enam muidu kuidagi rahulduſt ei leidnud, fiis panin ta 
nuhtluſeks oma ees niimiifi inepilli ajama ja tantfima. 


Wangemal kosjas. 


li üls i kewad 
82525 . 5 
a rem⸗ 
rs — me ſilasteſt meri lendafid eſuneſed kollaſed 


Wangema oli kogu 8 majalistega aias tööl: ta 
elawa, ku olſts kan ale wärske mulla 


tõuklufid, — * Böritas 83 wahel F fab ja lammas õpetad 
ataääres talle noort rohtu jööma. 1 dene 
Mi i üts „ kas kuſagilt 
e 2 
lendaſid Ja pr mulluste nie . 
(i ad tau "aaa aeba, kus neid palju lipendas ti⸗ 
Mööda st n küll ärele önelegi, 
ald ul jaarud-in falegt peole Ai got parſs 
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jahimebeli e ja ma otfustajin neid naabri 
40 taga djama minna. 

Naabri aeda wiis mult üle wana ag ir fini: 
aia, Feljatüllakile vonifin ſealt oma abiga juba hädaohuta 
üle; kukkumiſt polnud enam Farta. 

Õlin A naabri aiad ja ſihtiſin u 18 kor⸗ 
vaga kuuljin pilli häält, mis kostus naabri kamhriſt lah⸗ 
tiſe akna. „Naabri Juku mängid piki", mötleſin. Pil oli 
ilue kuulald ja Ei meeldis mulle ; jätjin liblikad üksteiſt iſe 
taga ajama ja läkſin akna alla waatama, kuidas pilt män⸗ 

e. 


Naabri Juku oli küürakas poiſs, Juur . ja ostad 
hästi pilt mängita; ſelle äraſt tutfuti ta tihti . ki 
kütt pulmapillimeheks. 8 jr ta ajenie Aeg 
is küüru wastu ſeing ja mängis. See küür Kat 
ugugi ei meeldinud, olgugi et jutul ageli ſelle otſas tants 
„ oga, et ta hästi nalja heitis, muidu hea poiſs oli ning 
pia päis ab 10 ed et teinud küür juurt wiga ja me wõifime 
öörad olla. 
kamber oli uuema ſakſa moe järele tehtud ja 
kütt “aliatambers, Nii hüüti kLõikt uufi kambrid, m 
el ajal 11 tellima wanade rehetubade otſa. Selle 
nimetuſe teeniſid nad ſellega, et flagge Thr ſisſe ei kälnud, 
waid tuld pliidi peal tehti. Uhes „ pole Abe sa ta 
efimejed korſtnad are Kas 


kellel korſtnaga kamber oli. 47 5 gag 1 15 
olid file e pae jeinab puhtamad, mida tüd 
abil a — kompwe 


tut toas rehte peljeti, 17 elas kogu pere kambris, "tuna tüd⸗ 
rukud ſtis aidas 8 talwel, kui juur pere taas elas, 
- maga peretütred kambris. Cell oli Aenne. 
tones ai tag nimelt helist md Tib 
r 0 ſuurem ja em uing tema aknad 
Gude oll alati Jane pilte 


1 ümmargujelt ja — — lillekimbud ja e 
ride wahel Wa meiud, m laupäemitt uuendati. 

u ripendaſid Sulu 5 1 lae wahel paar — 
Biireid tajeotja ſorukile 


Ma olin tükk aega Juku mängu pealt maadanud ja 
hüüdfin nüüd läbi akna: „Tere, mis fa ſeal mängad!“ 

Pill Juku põlvedel tegi järſu kääkſu ja jät ſeisma. 

„Tere, naabri peremees!“ oli uku lahke wastus: „No, 
tule koa kambri, woͤta istet, paneme piipu ja a ame juttu 
ning ſedaſi.“ 

Juku pant pilli padja peale, ronis iſe ajemelt maja ja 
tuli akna alla. 

„Tule, ma tösta ju ſtitſamaſt läbi aina,” ütles ta ula⸗ 
tades Läti minu poole. Wäike lend läbi õju ja ma olingi 
kambris. f 
„No, mis ja ft mängad?“ küſiſin uuesti, et jutule 

alguſt teha. 
„Ma õpi luguſt, mis ma ju pulmas mänga; ju ikka 
warſi kosja lehad ja mind fis pillimeheks kutſud? Sa ju 
ikka toa tükk meeſt ja ega aega matja wiita“, wastas Ju 
meelitawalt. 


Ci tahtnud kuidagi tunnistada, et ma mees ei ole ja 
meestel on köigil naiſed. Tarwis fis ennaſt näidata 1 
ja olla teiste meeste moodi, Wastaſin ſeepeale ſiis päris kindla 
enejetecdwujega: „Eks ma ikka warſi leha kosja koa.“ 


ut on juba walmis waadatud?“ kü u 
ſabeltfalt ckaſt 8 5 


„Walmis juba,“ oli minu wastus. 5 

„Eks ütle ſtis moole Loa, keda wötad, ſiis ma tule iſa⸗ 
meheks, toome kosjawiinad de ja teeme nõia läbi vort,“ 
meelitas Juku omawliſt, millele ma wastu ei ſuutnud panna. 

„Ma wõta wanae na,“ wastaſin köhklemata, jet f 
kes mu pruut on, oli minult küſitud ennemgi mitmel 
a et wangema fee oli, ſelle üle et pidanud kellelgi kaht⸗ 
uſt olema. 

„Aga fa pole wangemalt küfinuv, tas ta ſinule koa 
tuleb,“ arwas jutu kawalalt. 
5 töepooleſt ſeda polnud ma küſinud. Olin teda SUL 
prundiks pidanud ja teistele ſeda ütelnud, teadſin, et ta 
mind armastab, aga Ta ta mulle ka naiſeks tuleb, feda 
polnud ma talt enejelt kunagi küſinud ja ta iſe pole ſeda ka 


Sulu märkas minu ſegaduſt ja audis kelmikalt nõu: 
27 


1 . mine kohe ja tüki wangema käeſt, fis räägime 
aſi. 

Aſi paistis mulle töſine ja ma roniſin tagaſi üle mulgu, 
astuſin wangema ette, panin kaks kätt mehe moodi ſelja 
peale ja küſiſin päris töſiſe tooniga: 

N Wangema, kas ja moole naiſeks tuled, kui Sind 
koſin ?“ 

Wangema lõi abida mulda, töuſis püsti, wöltis taskuſt 
tubakakoti, hambaſt piibu, koputas pöidla küüſe wastu tuhaſt 
tühjaks ja hakkas uuesti täitma. Sellejuuces waatas ta 
mulle tõhje lahfufega otſa ja wastas: 

„Sa oled mind illa prundiks pidanud, ju ma ſiis tule.” 

Siis tulen ſulle naabri Jukuga kosja; ta tood wiina 
ja tuleb iſameheks,“ oli minu mehelik wastus. 

„Aga ſul pole ju hobuſt ega wankrit, kellega õpetaja 
juure jõita,” kahtles wangema. 

Selle peale ryolnud ma jäle mõtelnud. Laſin pea 
rinnale, pidafin pijut atu, pööraſin ſiis ſönalauſumata üm⸗ 
ber ja läkſin uneſt Juku poole hobuſt kauplema, 

Päraſt ſelgus, et takistuſt hirmus palju oli, mis tõik 
tulid wöita: magedetegemine, öllekeetmine, nõudefoetamine, 
pulmalistekutſomine ja hulk muid toimetuſi ning ettewal⸗ 
mistuſi tuli läbi rääkidg. Wististi korda kümme mõt rohkem 
pibin üle mulgu ronima ja kahewahet käima, enne kui asja nii 
kaugele korda ſain, et Juku ühes wiinaga õhtul lubas meile 
tulla, kus kosjad pidime ära jooma ning fis pühapäewal 
kiriku lugemijele ſöitma. 

Õhtul hakkaſin juba aegjasti ootama, millal Juku toit: 

tuleb. Wangema talitas Loomad ära, pühkis toa puh⸗ 

ja pani jupi fütele ſooja. Aga Juku ei tulnud. 

Wanaema hakkas juba magama jeadma, ki ma enam 
ei ſuutnud wastu panna ja küſiſin: 

A Millas fiis Juku kosjawiinaga tuleb 2” 

Wanaema talitas rahuga edafi ja ütles rohkeme noomis 
walt, kui fee harilikult ta jutus kõlas : 

Jäta nüüd ſee jutt korra järele! kas ja jis aru ei 
jaanub, et ta ſu ga nalja tegi? Mis fa laps weel kosſabeſt 
tead. Kaswa enne meheks.“ 

See oli juba liig. Mind oli ſiis lihtſalt petetud. See 

das, et ma ei ole mees, et wanaema mind et armast 
et hobuſt ega wankrit ei ole, et kiriku ei Jaa jõita, et pulm 
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et ole ega mitte midagi ſelleſt, mis meele olt wöetud tõena 
ja maksnud palju waewa. 

Sarnane lootuste kokkulangemine oli ni walus, et ma 
nutma hakkaſin ja nuutſudes aſemele pugeſin. 

Eſimeſt korda ei jutustanud wangema mulle juttu, waid 
bn waikides piipu, tunni ma walutawa jüdamega magama 
uinuſin. 


Phe pãe wa mõnu. 


Pühapäewa woöttis we ſaema töſiſelt. Siin el olund 
kord ſeatud kombeſt körwalekalt umiſ. Nagu ta wottis äris 
päewalt ja tööajalt köik, is kuidagi wöis tung taju elami: 

le ja ülespidamiſele, ilma et armu oleks annud ſſeeneſele, 

amuti wöttis ta pühapäewalt köik vahu, puhkuſe ja mõnu. 

pühapäewa bahu peegeldas iſegi ta näol, kuuldüs hääle⸗ 
kölas ja awaldus liikumiſes. 

i i nägin, et wangema toa juba hommikul ära pühkis 
ning külma tangupudru hapupiimaga  eht koorekastega lavale 
tõi, ſiis teadſin, et täna on pühapäew ja fiis tohtiſin julgelt 
uuſt pürja küfida. Aga ma teodiin ka, et 


p i 
matu ning lüktas ſilmaklaaſid — üle pu 
nina peale, Imelikult täis rahu olid ta liigutuſed, kui ta 
fiis uuema ada iſtme laua ääre tdi ſa ennaſt ſelle 
peale istuma ſeadis; kadunud oli ärtpäewane kärſitus ja 
töttawus. Selle järele wöttis wangema leheküljelt, kuhu õle- 
kõrg wahele oli pandud, wastawa pühapäewa jutluje lahti 
ja luges. a 
A Minule pühapäe wal nikerdamiſeks ega ooletamiſeks nuga 
ei antud, maid pidin jutluſt kuulama ja wdiſin fis päraſt 
ühes wangemaga külasſe minna, 
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luges manaema walju ja jelge--Bäälega, e et 
mina 152 kuulata wöiſin. Aga kui ta päraſt piiblit 1 
opi luges ta endamiſi ja ma wdiſin ſiis ka toaſt wä 


n namosti istuſin ſiis kambri nurgal 1 E 
otſas, kuſt paistis terwe tüla wält, pooled "üla pöllud ja 
tõene rikutee. Huwitaw oli fiit waadata inimeste li- 
rk kogu ſilmaringi ulatuſel; köik nad ſammuſid tornikella 

ühele poole ja kõikide liikumujes tundus ſeeſama rahu 
5 indel otstarb, mis wangema pühapäewa talitusteski. 

Wanaema pühalikul toonil loetud jutlus, ta pühapäes 
walik näoilme, - ühetooniline kirikukella helin ja kiriku poole 
walguw rahwas kokku löid töesti niiſuguſe meeleolu, et niker⸗ 
ee et tahtnudki ja ka eneſe ſiſemiſelt tundſin päris teiſt⸗ 
uguſena. 

e Kuk kirik ſisſe oli löödud, a wangema raamatud 
omale kohale, kulſus minu übes ja lä Lilla. 

See külaskäik ei olnud õm laadi, mil käidi, ena: 
3 hämariku ajal, juttu aſamas ja e emp haruta⸗ 

moe maole külaslläik olt m iſemoodi meestele, 
ſſem noortele ja 5 moodi naistele ning lastele. 
| hed läkſid a ſealt körtſi. Noored koguſid ens 
did Keitel tulles tülavahele 15 ſealt kiige alla, kuſt ſiis 
kostſid kiige kröäkſumine, pill ja ja namängud knidlkuni. 

. jäid naiſed, kellel olid lar atada ja hoida. 

Need koguneſid fiis tutwuskondadena ſalkadesſe ja lõid kuſagil 

uuremas talukambris mõt ſuwel aias puude wilus 
les lapſed müterdafid palakatel ehk rohul ja naiſed iſe poͤd⸗ 
nutafid pikali pead üksteiſe füͤles. 

Sarnane pikutamine oli ſuurepärane mönu W 
Pikutamine iſeeneſeſt polnud küll meel tuigt juur löbu; 
mis olemiſe 3 tegi, — oli peadeotſimine. Sarn 
naiste⸗laste omawaheliſed pühapäewaſed mönutſemiſed lõppefib 

alati hulgaliſe peadeotſimiſega. 

See talitus oli -päbapärane tarwidus puhtuſe mõttes ja 
weetlew mõnu pealegi, Ja kellel oli ſtis tõepooleft äripäe- 
wal aega päib harida, pealegi kui meid põrandat mööda 
mag weeres. See oli pühcpäema töö, Siis wöeti juba 
Lotraga sette ja tehtt-põhjalit töös Kamm ega Bart fiin 
ükſi ei aidanud, maid päraſt ſugemiſt otſiti köik pead kordas 
mööba Boolega läbi. 
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Peaotſitaw laskis pea otfija fülle ja otfija ajus pool: 
nürida pusſiga ametisſe. Kõige enne aeti ſiht läbi juukste 
t tulla taha. Sihitee uuriti hoolega läbi, ja kui 


Köſtri oli ühe lähedaſe talu nimi, tema wanad olid lahked E 
a 


aj 8 mt ar ad toodud märaked s 
0 na tõujen : „Köſtri LÜH, too 
moole koa meigufi!“ Samal filmapilgul tuli tuule: 
elle haaras minu hölmapidi ja wiskas peaga pu⸗ 
elitükkide ſekka. Mälestus kustus. Ema oli mind mines⸗ 


Ta püüdis hiljem feda ijegi nagu heaks teha, ſeſt ta muu⸗ 
tus minu wastu weel paremaks kui enne, Igal wöimalikul juh⸗ 
tumijel püüdis ta minule anda oma kaiiſet, ui teiſed mind 
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kas nokkifid ehk pilkaſid, rõi kuidagi teiſiti kurſa tegid, mille 
eeſt ennaſt oma jõuga kaitsta ei ſuutnud. 

Mälestus ſelleſt tüdrukuſt on praegu ſama elaw, nagu 
olekfin eile ta ga ühes wallatanud. Tema eneſe kurb 1 
ou hoidnud mulle ſelle mälestuſe iluſa, olgugi, mähitult kur⸗ 
busſe: ta ſuri noorena ja teba leinati wanemate ja tõigi 
teiste poolt waluſamini, tut teiji ſurnuid. 

Ka Köſtri wanadel oli minu jaoks hellam naeratus, 
kui teiste laste wastu, ja kui tahvel wiljakirstus teiste kellezi 
jaoks õunu enam ei olnud, ſtis leidus minu jaoks ikka weel 
mõni. Ning wanaema häälekölas oli ka palju rohkem örnuſt 
jutustades Köſtri wanadego, kui muidu teistega juttu ajades. 

Sellepäcaſt oli heameel alati uur, kui wangema mind 
Köſtrile kaaſa wöttis. Ja täna lippaſin juba kaugel ees üle 
mulgu, tut wangema nimetad, et tee finna poole wiib. 

Kui Köſtrile jõudjime, olid paar naiſt juba ſülelaste ja 
ſuurematega keldri körwal wärske rohu peal kohad walmis 


wötnud. 5 

„Tere, head pühaväewa!“ ütles wangema piipu ham⸗ 
bajt ära võttes ja peatas naiste juures. 

„Tere, jumalime!“ oli naiste ühine wastus „Eks wöta 
platſi koa, ſüin ju, tänu taadile, ruumi on. gas me peres 
mehe rohule liiga itta tee; paljukeſt meid fiin, ja Köſtri 
peremehel rohtu, Jumal täuatud, ſatkub.“ 

st ul tuli köigile korraſt patſi lüüa, enne kui istuda 
to 


n. 
Aeg oli kdige kaunim: Terme juur puuwiljaged walendas 
aaa ja ſumiſes meſilasteſt. Gooti tõi kerge tüuleöhk puude 
otſaſt hulga õielehti ja wiskas nad kaugemale ſametiliſele 
rohule. Sirelid, jasmiinid ja toomingad löhnaſid. Üle põle 
dem lainetas roheline rukkis. Ja fiit keldri körwalt kahe 
fi õja wahelt oli jee köik korraga näha. 

Natukeſe aja päraſt tuli Liiki, kes ſeni toas oli talita» 
nud. Eſimeſe ſönaga haaras ta minult kinni: 

„Terre! No, poiſs, kas patſi lööd, ſüs ſaad midagi?“ 

ja iſe ootab ja naeratab. 

Teadſin küll, mis jaan ja ei motelnudki jonnida. Kui 
mu käe peosje ſai, 1 ta juba iſe: „Kas mett-keiba tahad, 
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Suu ja häbeneb,” ning lippas iſe minema. 
arsti tuli ta toa kanikas leiba ja ehe lee 

Kõige enne ſain mina ſuure wiiluka, kuju Liifi pakſult 
mett peale määris, ſellejärele teiſed. 

Olid kõik meeleiwad ära föönnd, wiis ta leiwa ja kauſt 
tuppa ning hüüdis ee juba eemalt minule: 

„Poiſs, too nüüd pea ſtia!“ 

Ega ma wastu ei olnud, aga ma tahtſin, et Li mind 
olels püüdnud, ja lippaſin eeſt ära geda pödſaste wahele. 
Kaugele ma ei ſaanud, ſeſt Liiſi oli kiirem, wöttis kinni, haa⸗ 
ras kaenla nagu põngerja, pant mu palakale teiste juure ; 
ſurus pea jäle. Enam ma wastu ei puigelnud, waid 
jändida, mis fündima pidi. 

Liiſi oli minu ja wangema wastu hea ja 1 
haarad ta illa minu pea efimefena pölwedele 0 
uinutas ta alati wanaema õun, ſülle magama. e 

Sarnane peadeotſimine oli naiste armſam pühapäewane 
mönutſemine, milleſt lapſed kohustatud olid oja võtma, 


Muld. 
Midagi peab olema armas, milleſt 1 ei lahkuks, ei 
onnes, ega N Armastus hoiab inimeſe hingeliſelt 


tugewa, röö auſa ja puhta. 

° Aga a inimeſi, kellel midagi armas pole 
peale nende eneste. Kuid fee eneſearmastus ei kanna neid; 
nad on ometi önnetud ja elul pole nende filmis wäärtuſt. 

P.ab midagi armastada wöima lõpmata ja tingtmis⸗ 
teta, peab armastada wöima ohwerdades eneſe. Aga tihti 
ei ole inimestel midagi, mida nad armastakſid. Sellepäraſt 
on inimeſed halwad. . 


Mõtlen ikka 1 47 wangema peale, Tema ei kurtnud 
e 
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See kõik fündis nagu millegi ſuurema nimel, millele ta ſundl⸗ 
mata ohwerdas enefe; midagi kandis tema elu, milles ta lei⸗ 
dis elu ja mida ta armastas. 

Ma ei fuutnub kaua mõista, mis oli ſellele inimeſele 
elus üle jäännd armastada. Elu oli ju teda jätnud peaaegu 
ükfinda ja ennem küll kurbtuſele ja kaebtustele teinud ſüda⸗ 
mes aſeme: mees oli tal ammugi ſurnud; temalt järel oli 
vanaemal weel mälestus. Poeg oli 0 7 kubſaks, ſiis 
aidameheks ja päraft walitſejaks, hiljem iſegt rentnikuks, läks 
fis linna, hakkas ſakſaks ning ſalgas ta nimegi. Teine poeg 
teenis Eroonut, näitas ennaft peale ſelle kord ja kadus. Tü⸗ 
tar oli mehel, ja tut wanaemale külla tuli, jiis tõi ainult 
kurbtuſe kaaſa ning tarwitas iſegi troostiks oja wangema 
füdame waraſt. E 

Alles nüüd, kui Kaugelt läbt mälestuſe mõtlen tagaſi 
wanae ma näen ja ſaan aru, mis wangema ſüdame 
noore hoid is ja mida ta armastas nil, et hinges maad ei 
olnud kurtmistele. 

Ühe oli elu vanaemale üle jätnud, mida ta armastas 
ſooja ja elawa hingega, — fee oli muld. 

a olen n inud elus inimefi, kes ihkawad kulda, järas 
waid Liva ja ſtidi. Aga need on teinud inſmeſed küll rikkaks 
aga mitte önnelikuks. 

Minu wangema armastas mulda ja oli önnelik. Ja 
nii õnnelik wöib olla ainult fee, kes ujub armastuſt. 

Kewadel, kui muld lume alt wabanes, fis loitis wana⸗ 
ema 8 kaua üle weel toore ja jaheda mullaje pinna. 
Mon waatas ta aineti ühe koja peale, nagu näeks ta 
maapõue ſüdamesſe. Sellejuures oli ta pilt nii foe ja filmis 
niipalju taewaſt ning päikeſt, et felle all maapõue tahtmatalt 
ſulas ja elule ärkama pidi, 

angema kohendas mulda, ja kätes nagu oleks olnud 
armastaw hellus. Iga kolluwaibunud tükikeſe puſerdas ta 

u wahel hoolega peeneks, heitis iga etteſuhtuwa kiwi 
kaugele körwale ja puhastas iga umbrohu juureleje mullaſt 
ja wiskas alles tis jäa wahele. Ta paitas õrnalt käega jäa 
or ning pistis ſermega ettewaatlikult taime mullasſe. 

mulla öbſeks ja õöu eeſt waiba ning õlgebega kinni 
ja arvas hommikul päikeſele. g 

Kuli wangema kehakinnituſeks leiwapalukeſt wöttis, Kia 

istus ta finnaſamasſe jäa mahele ning pani leiwa filguga 
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Peenra ſerwale puhta mulla peale. Muld olt puhas ja mulla 
peal wöis jäüa ning mis tahes teha, wois pea mulla peale 
panna ja magada. 

Wanaema tundis mulla löhnaſt, mil ta küps ning istus 
tami walmis ja nägi wärwiſt, mil ta rammu i 
Mulda pant wangema kobralehega paistetanud koha peale 

allu alanduſeks ja kuuma mullaga hautas ta omi weninud 
keljatöont. 

anaema köneles mullaga, naeris ning ohkas tema ja: 
„Sina, põllule, oled mul tär awu näljas, ei jatku ſulle rammu, 
põht oli mullu kehw. .. kartulid fa mule küll ei anna, aga 
mo teen ſulle paar peotäit otri peale... kergem ſul kanda.“ 
Teiſega ajab juttu: „Jätan ſu tänawu puhkama ja annan 
ſulle rammu... mullu kaswataſid kartulid inimeſed.“ 

Sui tegid mullale liiga kuum päike ja põud, (is wajus 
wangema vald pihze, ung waates pöllule ftidus niiske . — 
nagu oleks jee kustutama ulatanud mulla janu wihma järele, 
Higitilgad ja piſarad oleks ta kannud põllule. kui päästis 
taewas rihma, ſtis ſeigines palg ja ſoß'staſid led önnis⸗ 
tuſe jõuu, 5 

Sügiſel, tut lumi kattis mulla, fis heitis wangema 
pilgu nagu lahtujule järele, pööras ſelja ja astus tuppa, nagu 
uſklik haua ääreſt. i 


* 


Mulla põues kaswaſin minagi. Muld oli minulegi 
Kal ja aſemeks. Mullas tõngujin päewad läbi nagu mutt: 
“na tegin majad ja külad, keldrid ning kaewud, ajeme ja 
jöögilauad, woolifin mullaſt kauſid ja riistad, Kui wäfiſin, — 
uinujin nagu tõub mulda magama, kuſt wanaema mind ära⸗ 
tas. Kölk putukad ja wihmausſid, korpmasſakad ning rooma⸗ 
jad, kes mudas elaſid, olid mulle tuttawad; ühedega ſöbrus⸗ 
taſin, teiſt põlgafin nende inetuje ja kommete päraſt. 

Viljem uues kodus, is uppufin iſa künni järjel ühes 
wareste, hakkide ja linalindudega wärskete wagude wahel. 
Wärske mulla lõhn nagu elustas ning joowastas, temas oli 
midagi maguſalt meeldiwat; pea mõis wärske mulla peale 
anna ja magama uinuda nagu wärskes heinas. Eriti meel: 

walt lohnas muld ſegatult rärske ſonnikuga. Seda ei tihka 
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munistada, aga fee on fiisli nii, Ta on jarmut koduſel 
tueeldiw nagu fuitfutare lõhn, ſſeäranis, kus kollet mõt ahju 
kadakatega köetakſe. Suitſutare lõhn on alati waba lämbus 
wuſeſt, ſeisnud ja ſumbunud öhuft, mis omane fuitfuta talu⸗ 
taredele ning tubadele. 

Armſaks ſai mulle mulla wärw. Ei ole teiſt mulda, 
mis oleks uſalduſtärgtaw, kui meie tumehall löhnaw muld. 
Oudne ſelle körwal oli ſtepimaa tahmamuſt muld, milles 
tundus midogt küpſemata ja tooreſt, mille peale pikku heita 
oli wastik tunne. Ja koguni näotu ja löhnata letdſin Mus⸗ 
tamere kaldaäärſe punaſe mulla. Seal alles tundſin, kuis 
armada magus on kodumaa muld. 

i 3 ja anna muld taimedele ja lilledele Mi pe 
pehmuit, mahlakuſt ja wärwi, et kuſagil armasta nad wilbida 
nii mitmekefifel hulgal, tut kodumaa pinnal. Alles võõrfil 
ſain aru ning mõtlefin, miks wangema pilt nit ſöbralik, ſönad 
nit armſad ja käſi nii hell oli mulla wastu. 

va peab armastama, et olla tugew. Gi wift minat 


ud ei oleks mind ſuutnud tagafi tuua teedelt, uju olin 
attunud ekſides elus ja kuſt t ei ole t uhandil, tut 
ei oleks mind d eee lle istutas hingesſe kodu⸗ 
mea löh naw jr 


II. 


tes ſiodus. 


Wangema el ſaanud minule jäädamats lapfepölwe 
koduks; ta oli alt mene ja af i Olekſin küll ſoo⸗ 
winud, et oma lapfepölwe löpuni fiin mööda ſaata olekſin 
võinud, aga fee ei fündinud. 

Guba mönda aega enne lahkumiſt wangema koduſt, ai⸗ 
maſin, et aſi wiſt heaga ei lõpe, ſeſt neiſt ſalaſa nõupidamis: 
teſt minu Jelistaga, mida tihti hakkaſin märkama, pidi minule 
pag titat a õtfin ſeda pikahabe 

ahtlaſe pilguga mõ eda p mega 
külaonu, kes õhtuti ſageli kambris ema julul käis. Kui ad 
in, et fee külaonn oma köwa kongis mütſiga kambri ukſeſt 
fa tuli ja ſarwkonkſuga kepi nurka pani, ſiis teadfin juba, 
et ema mind nüüd wana:ma juure ſaadab. Hiljem ei voda⸗ 
nudki ma enam käsku, waid wadiſin iſe ukſeſt mwälja; kui näs 
gin, et waſkne kepiwöru juba ukſewahelt wälkus. Ootaſin 
jeni, tut ta ukſeſt ſees oli, ct mööda pääſeſin ja lippaſin 
wangema juure ning pugeſin kaſuka hölma alla. See oli: 
juba paik kuhn enam ükski hädaoht ligi ei pääſenud. Kuid 
jee oli ikkagi imelik ja mõiftmata aſi, et kellegil peale minu 
ema juures rohkem ziguſt oli. Seda ülekohut enda was tu 
kurtſin iſegi külas: ,Stülaonu tu eb aga ema juure ja ema 
ajab mind ſiis wangema juure“. Oiguſeta loomake wiſt 
olingi, ſeſt külaſt oli ema feda minu kurtmiſt kuulnud ja 
minus tuli witſakibeduſega ſelle eeſt tajuda. 
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Kuli külaonu ära läks, käis ema igakord teda ſaatmas. 
Teiſi ta ei ſaatnud. Ja kui teiſed külaonud ema kambris 
käiſid juttu ajamas, ſiis tohtiſin mina ka ſeal olla. 

Ma hakkafin wiimati . ſüdames kartma, et fee 
külaonu ema ära wiib; ja kui naabri Juku ka weel kinni⸗ 
tas, et külaonu tõesti ema ära wiib, ſiis ei olnud enam 


ahtlu 

Runa tegi ainult küſimus, et kumma juure mina jään. 
Ale olekſin kül pigem wangema ka jäänud, aga emal oli 
minu peale nagu rohkem diguſt, ſeſt enamasti fündis minuga 
alati fee, mis ema tahtis. Kul ema ütles, et ma täna unſi 
pükſa et tohi jalga panna, ſtis wmanaema neid ka et annud; 
ütles ema, et ma külla ei tohi minna, ſiis wanaema mind 
ka ei wötnud ja kui ema minule witfu tahtis anda, Tis 
wanaema ka wastu ei ſeisnud. Kui nüüd külaonu ema ära 
wiib oma kodu ja nad mind ühes wötawad, ſiis pole minul 
muidugi wastuſeismiſt. 4 

Uue kodu wastu polnud mul ſugugi ujalduft, olgugi, et 
ma taſt - põrmugi ei teadnud, = Aga juba fee teadmine, et 
wangema ſeal puudu, tegi ta mulle wastikuks. Külaonu on 
eal alati ema j „ja kuhu lähen ſiis mina; kuidas ma 
eal magan ilma wanaema aſemeta ja kes mulle — 20 ju: 
tustab ja kes keppiſid nikerdamiſeks toob, See kõik oli nii 
raske mõtelda, et ma ſelle üle alati kurwaks ſain ja ſalaſa 
nut 
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. ſa: 
ad tegi ja piſikeſe pingi istumiſeks. 
Barf Minu kurwad ai läkſid täde. Edaſi mäletangi, 
et ühel öhtul täiesti wößras toas võõraste inimeste ſeas 
juure inetult põlema ahju ees kükitaſin ning hirmſasti nutfin, 
Hulk wödraid näguſid kogus mu ümber, üks paitas, teine 
„et ſuur poiſs ja tbinab; aga kõik fee ei aidanud mis 
i; mina nutſin weel tihedamini ja ei mõiftnud mund 
mõelda, kui et ma tahan wangema juure — m 
Siin kaob mälestus. Ma ei tea, kuidas ma harjuma 
ſa in, aga hiljemad pildid mälestuſes ilmuwad jäle ſeal, kus 
ma juba olin olukorraga enam⸗wähem leppinud ja ümbruſega 


tutwunenud. Ma mäletan, et ma juba ükſinda ilma teejuhita 
wanaemal külas käifin. 

Uus kodu ſeiſis wersta kolm wanagema koduſt eemal 
lagedate ja kadakliste karjamaade taga. See oli ſuur talu: 
hoone ja aſus ejimefena ükſikult ſuure küla ſerwal, koplite ja 
pöldude wabel. Wanagema koduſt žambri nurgalt ſuure kiwi 
otſaſt paistis kirik ühes akendega päris ſelgesti ja õhtuti mõis 
tuulda, kuidas hakid kraakſuſid, kui räästa alla ja torni mas 
gama pugefid, aga ſüt paistis ükſi muſt torn üle puude nin 
pühapälwiti polnud hommikuſt piſikeſe kella häält ſugug 
kuulda, kui fee eſimeſt korda [õi. 

Uuel kodul oli kaks õue, — eſi⸗ ja tagaõu. Ghiõu oli 
kambri ja toa ees; ſealt läbi käiſid jalgteed kaewule, aita ja 
pinumaale; ta oli körgem ja murune. Ait oli wana ja lagu⸗ 
nenud, ſamuti nagu tema körwal ſeiſew wang elumaja, mis 
nüüd tühipalſa koluga oli täidetud. Wanagelu ja kaewu 
wahel ſeiſis okſapinu, milleſt talmife tuifuga juur mart oli. 
Tagadu oli rehalſa ees ja ſeal oli ſaun, mille ees pea alati 
näi ſuur wirtſaauk ſeiſis, et tallebel tegu oli läbiſaamiſega ja 
mimeſed kõrgeid kiwa mööda astufid. Kewadel wetepuhke⸗ 
miſe ajal jovkſis weſi läbi fauna. Ega ſeal LÜH kunagi ei 

dud, aga lammastele kt e teine ikka oli, Nit 
oli uue kodu lähem ümbrus õige igamapoolne ja meeldis 
mule rähe. Vanaema kodu oli armſam ja jät armſamaks. 

Eemalt paistis uus kodu kaugele. Juba ſiis, kui kirikus 
teed tulles wälja pääfid Kerguküla ja köftri kaſeſalu warfuſt, 
paistis üle karjamaade ja põldude ſilma kõrge haawaſalk une 
kodu koplis, wana põline metſik õunapuu rehalſa otſas ja 
wan ade pg rägastik kambri nurgal. Tee, mis kirikuteelt 
külla wiis, wäänles ja pöörles ſada keern üle küngaste 
kadakate, ſaadude ja koplite wahelt läbi enne Lui külasſe past 

Killa wahel oli ta weel hullem. oli nii 
kiwine ja aukline, et wankri pikkuſelt mitu kiwi 
rataste all oli ja ikka nii, et kui wankri eſimene ots kaldus 
paremale poole viltu, ſtis wajus ſamal ajal tagumine ots 
pahemale poole uuratile, — kaks rataſt kiwi otſas, taks * 
Wankri kehadel oli alati pool keerdu peal kord ühele, 
telſele poole. Sarnaſt teeb mööda wõis ainult ſaarlaſe eneje 
tehtud ratastega fõita, mis keskelt liikuda andſid nagu warba 
kolk warre otſas. Kui köik jee mill, mis ſarnaſe tee peal 
koormalt maja rappus, kokku korjata, ſtis o eks ſelle eeſt 
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wöinud teha ammugi tee taſaſeks. Aga jaarlane fellepeale ei 
mõelnud. Sügiſel ja kewadel oli külawahel ja õuedes nii: 
palju pori, et wähemad loomad ſees uppuma kippuſid ja 
inimeſed kiwigedn mööda käiſid. 

Külas olt peret wfis⸗kunsteiſtkümmend ja wabadikka 
ſerwikaudu pealekauba. Küla põllud faotaſid küla ühelt kohalt 
pooleks, nii et eemalt waadates neid nagu kaks oli. 

Ühe otſa peremehed olid teiſe offa meestega tülis. Iſe⸗ 
äranis tihti tülitſeti ſiis, kut oli midagi ühiſt waja ette võtta 
nagu kewadiſed atateod ning teiſed ühiſed kohuſed. Siis mindi 
„aidepeale“, 1. o. mindi kokku kuhugile pölluwahe aia pe ale 
koos asja harutama, kus nad fiis nagu wareſeſalk öhtuni 
istuſid ning kraakſuſid ja ſama targa't koju tuld. Ainult 
teiſeotſa meeste wastu oli pahameel ſüdametäiteks kaaſa 
toodud; aga mulgud jäid endiſelt maha ja aiad lohakile, mis 
lumehanged tolivel ära maganud, kewadel wetepuhkemine ära 
wiinud ehk taltteelafed maha kiskunud. 

Wiimati, Lui loomad wiljas hakkaſid käima, fis läks 
igamees ja parandas oma oſa ning waheſt teiſegi jao Uma 
koosolekuta dra. 

Tuüli olt ſiia külla nagu elama loodad, Kord mäletan, 
riidles terwe tüla lolli Kusti päraſt. Loll Kusti käis küla⸗ 
korba. Iga pere wallas pidi ta ühe nädala oma juures 

idma, ülewal pidama 115 walwama. Kardetaw polnud ta 
llelegt, aga ta jookſis tihti minema, kui teda filmas ei 
peetud. Ta tuli toaſt wälja, waatas kord ukſe ees ringi 
ning pühkis minema Arepuhe, kuhn poole, Kut talle järe e 
5 fiis pööris iſe ümber ja tuli müßkides ſönalaufumata 
jälle tagafi ning läks tuppa. Ta läks ka palja a nin 
glei ega hoolinud ſelleſt midagi, kui ta müts Ja — 


i 

eie talu oli wallaraamatus eſimene, ja meile toobi 
Kusti juſt kewadel wetepuhkemiſe ajal, nii et ta meie otſaſt 
läbikäinud olles parajasti heinaafaks teije otſa oleks läinud. 
Aga — 1 ajal ei 8 * Kusti 
tar jatami üht panna, t otſa 
me lolli Kusti päraſt; kumbki ots arti ork a 
ennem. Kusti iſe oli Loll ja tal oli üksksik. 

Ühel päewal olid teiſeotſa mehed nõu pidanud, et 
toome Kusti wägiſt meile, Nadu Mihklile oli kuraafi antud, 
ta tult õhtul hämarikuajal meile, tormas tahakambri Kusti 
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tuppa ja haaras tal käſiwarreſt kinni: „Kusti, tule lähme 
meile!“ ti läks nagu lammas ühes ja ſammuſid aia⸗ 
wärawaſt wälja. 

Seda lugu nägi meie peremees tagudueſt ja, aruſaades, 
et tema muidu head ja järelandlikku meelt fišn kurjasti taheti 
tarwitada, läks ka temalgi kops üle matja: „Wöi niiwiiſi!“ 
Ta jookſis järele ja ſai aias oja ääres Nadu Mihklil kraeſt 
kinni. Lühike rüſelemine ja Aadu Mihkli kukal oli tagurpidi 
ojakraawis ning köriſölm meie peremehe peos. Sannika 
Juhan, 3 aiawärawasſe botama oli jäänud, läks Kustiga 
oma teed. 

Kusti toodi tagaſi ja mõit jäi ſeekord meieotſa meestele, 
Päraſt ütles meie peremees, et ſee temal eſimene kiſklemine 
elus olewat olnud. Minu teada on 8 ka wiimaſeks jäänud. 
Kusti istus jälle meie tahakambri ſupikauſi ja a pa 


taha lauaotſa ning nuttis: „Külarahwas riidlemad minu 
päraft!“ Sarnane arujaamijewõim tuli muidu Barra tema 
juures nähtawale. 

2 e küljeſt läks tüli naiste peale ja hakkas ſealt ka 
aste külge. 

Kariloomad ja hobuſed lonkiſid ühiſelt arus kad . 
ſaid mööda ümber, ſeſt neile polnud farjaft waja: loom juba 
kuhugike et lähe, aed kord ümber. Aga lambad, kes enam 
5 wastutuſe je 1 külaots 1 
jatas omi eraldi. ripäewaſt m 110 Talalapfeb n 
jan Keng 808 aga enne ja päraſt käiſid külalapfed hulgani 
am 

Kordkarfaſeks oli meil ſeekord wististi Piilu fauna 
Wiiu, wana ükſik left maine, Ta tuli hommikul, ut päike 
täit kolm ülemal oli, küla wäljale ja wõttis ſeal lambad wastu. 
Igaüks ajas omad. Kelle f ereſt kord, ſelle pereſt oli ka kott. 
Karjaſe kotti pannes püüdſid perenaiſed wöistelda ja luſikaga 
mõililma leiwakannika otſa pisted arwata, et ei tea, Lui ſuure 
eile naabri perenaine tegi. Ja nii mõnigi liſas paar kuiwa⸗ 
tatud lesta ehk poole lurska ſilkud ꝛle ligi. 

Kord⸗Wiin wöttis lambad küla olſaſt ette, ſai paar korda 
aru ringi käia, keſ kpäewa ajal ühes lammastega kad 
ääres uinaku teha, “ja — õhtupoolik oligi, Paar täit enne 
päewaloodet ſammus > Wiiu lammastele järele küla poole. 
Senni kui perenaiſed lambaid 1 s nõjatas Wiiu aia 

a 


najale ja ajendas, löngakott ühes ja leiwakott teiſes käewar⸗ 
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res ſukka ning lõpetad ſeega oma päewatöz, Nii mõnigi 
perelaps kandis talwe läbi akte, mis Wiin wiud lammaste 
ärel kuduſid. Ohtul wiis Wiju perenaiſele koti ja ülejäänud 
letwa ilusti tagahi, ſöi ſuppi kõhu täis ning ſammus jiis 
jä poole. Sügiſel, kui lambad lauta pandi, käis Wiin 

palkn mastu wõtmas ; kes andis toobi, kes poole toopi 
teri lamba peale, mõni piſemasſe kotti niſugi ja käpuga kol⸗ 
mandasſe willu. Oli lamba tapmiſe geg, ſiis wiidi Wiiule 
ta 195 5 maitſeda „Iſe ſuwe läbi holdſid, wöta nüüd ja 
maitſe ka“. 

Pühade ajal pidas ikka üks ehk teine perenaine Viiu 
ka meeles, kutſus ta oma juure ja pant ſepikupätſi ja ahjuſt 
jana lihakauſi laugle. Wiin tänas lahtet perenaiſt, ſoowis 

mmastele kewadel head ſigiduſt, lubas ſuwel Jäbariiku ſüles 
kanda ja nihutas ennaſt laua ääre. Ta oli eitewaatlit ja 
korralik inimene, töstis une pealmije kuue- tagant ilusti üles, 
et ſee ära ei kortſuks ja istus aluskuue peale; eeſt wöeti ka 
tune hölm põlvede peale kahekorra, lauaſt istuti wiiſakalt 
eemal ja jüües hoiti käed hoolega füle kohal, et raaſukeſed 
õrandale ei pudeneks, ega inetult lauale ei langeks. Päraſt 
öömiſt puistati raaſukeſed aluskune pealt peosſe ja wiidi wi ⸗ 
ati kolde ette lehma tünni. 

Tänulik ta oli, kunagi ei ee eluraskuſi, muret 


ſeista. Meie köige lähem naaber, umbes weerand wersta 
el 3 oli wäike wabadikumaja! Piiriwaheks oli 
wa e i 
Kui fee wallihari mustendama hakkas, ſiis mõis juba 
paljajalu läbi lume wabadikule iooksta, kus juures walli peal 
piſu: . tuli ſoendada. Saabasteſt ega paſtlateſt 
polnud fis enam juttu; need wöiſid rahuga togu ſuweks 
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hallitama jääda. Ainult ſils, kui Loitudel ja tiilibel jäctükkide 
peal juba fõita võis, wiſati wanad koonud wöi paſtlakoiwad 
otja, mis wett ei kartnud. Seſt kui ſagelt juhtus feda löbu, 
et juſt ſiis kui parajasti keſet weewälja olid ja uhkelt jaätukil 
edaſi ſöudſid, fee jalge all lagunes ja jõudja kaelani wees 
ſuples, millele õhtul kodus wihflemine järgnes, raagus okstega 
muidugi. 

Aga ega fee kewadepaiſumiſt noorte rinnas tagaſi hoid⸗ 
nud. Hommikuks oli õhtune ſaun unustatud, ridwad haarati 
uuesti kätte ja mindi jäle. 

Rii jõudis päew, mil lambad ja loomad kästi mälja 
lasta jõrga firutama. Seda lõbu ja höiskamiſt! Loomad ei 
ole rumalad nagu lapſedki. Kewade tulekul on nad laudas 
rahutumad ja hakkawad häälitſema. Kui fis wälja pääjemad, 
ſiis rõõmustab igaüks oma moodi, Lambad lööwad kepſu ja 
tallekeſed hüppawad üle wanade; lehmad lööwad takka üles ja 
mullikad puſklewad, kung waſikad ſabad ſeljas ümber wanade 
— mee mõnikord ette juhtuma kiwi otſa lollilt põrnitjema 
jä a ammudes: 

„Ema, mis loom fee on?“ 

Eſimeſel päewal ei ſaagi muud, kui waatke loomade 
lõbu ja nalja ning naera nende weidraid tempa. Mönikord 
tuli emis ka weel tänamale ühes pörſastega, kes nagu 
klimbid ſibaßtd ümber ema jalgade, darts Taugemale N 
Juhtus, et möni kiwi taha mõt mätta auku ära ekfis, ſiis oli 
nutt lahti: „Obüſt, ööüſt, dsüſt!“ kunt pörſa ema ta wastu⸗ 
. „Pole Üht, pojuke, pole üht, pofuke!“ rahule 
meelitas. 


kapatät — — 
weeſöda lahti. Kõige enne faid a atlas 
w i tülge. 3 potid täbrulub 
hoolimata ſiplemiſeſt ja kiirgumiſeſt ja wiiſid oja mõi loigu 
ääre, kus fiis anid wastam weega tutſati. 
Ohtul polnud kellegil kuiwa lappi kuſagil, nal ja ja löbu oli 
Paar päewa edaſi algas korralik lambas kälk. Stis oldi 
ſeinte wahelt wälſas, taewas ja päike, mets ja maa oma 
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Iga pere, kelle lambad küla karja ſeas käiſid, pidi lam⸗ 
buri ſaalma, ehk olgu ſiis, kui peres Farjaealine waim puus 
dus; fis kaubeldi lambad kellegi „teiſe ette.“ See oll kord 
ja kohus, ſeſt lambaid wastuholdmas käiſid karſaſed korda⸗ 
mööda Keegi ei tahtnud teiſe eeſt minna. Kellel mitme 
pere la bad ees olid, fee pidi ſiis ſelle mõrva ka wastuhoid⸗ 
mas täima. — Ega je ferge mõt löbuaſi polnud parajasti 
mänguſt lahkuda ja kaugele lammastele wastu minna; iſe⸗ 
äranis ſiis, tut „päewapulga“ mängimine käſil oli, ſeſt teiſed 
mängiſid edaft ja äraolija päewad jäid wõlgu. Ehe juhtus 
jälle, et teijed parajasti fel ajal mõija piilu mahla jooma 
äkſid. Kus fee kahju os! Sellepäraſt ei tahtnud keegi hea⸗ 
meelega teiste lambaid oma ette wötta. Ehk olgu Tis, kui 
ſuwel ohtralt õuntega lubati tajuda ehk linnaſt taskunuga wei 
nokaga müts tuua. 


Meie aru oli körge maa ja ſellepäraſt wara kuiw, kung 
5 ajal mõija piilus kaſed alles tilkuſid. Hommikul oli 
ellepäraſt palju aäju žaaja wötta: oherd, kirwes, puſsnuga, 
mahlakapp ja pudelid, kartulid, kaalikad, ſilgud ja leib, peale 
t — 85 ja jahiriistad, piip ning tu akas. Tööd⸗tegemiſt 
Oli U. 

Kohe orusſe jõudes jätſid poiſid tüdrukud karja juure, 
wötſid püsſid ja riistapuud Ühes nind piſtſid piilu. Seal 
puuriti kaskedele lõunapoole külge augud fisſe, roopilliſt torud 
auku, tapab ja pudelid alla. Kapale raiuti tadaka okſi kat⸗ 
teks peale, et metſawaht üles ei leia jariistu puruks ei löbks. 
Peale ſelle raiuti mõnele kaſele weel tapid külge, kuſt jis 
roopilliga kordamböda tapi ſisſe walgunud mahla joodi. 

Selle järele te ideti püsſid ja Le Meil olid puu: 
8 ja 3 wiguritükid olid minu tega, Kuib fee 
oli tüht aji: kuiw kaſehalg tult püsſi moodi walmis raiuda, 
rattarummu⸗oherdiga auk otſa, umbes kolmweerand arsſing 
ſügawune (pikemat oherdit ei oluud) kuuma raudoraga „ſints⸗ 
liauf“ peale, höbwli ja noaga 1 ja — püſs, mis püßs. 
Püsſtrohu muretſemine oli di u Madu ai. Nende Juhan 
oli klwilöhkufa ning tegt iſe pahakspun jäeft, wääwliſt ja 
alpeetriſt püsſirohtn wähemalt nit teadfime meie. Aadu 

hus oli ſiis Juhani järelt rohtu näpata ja jelle eeſt wöis 
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Aadule rohu een. Meil Aaduga poluud nimelt õunapuid. 
Laſkmine oli oſawus la julgustükk. Püsſi otſa ees TA 
midagi karta, ſeſt ega ſeal muud täiteks et olnud, 

ja tropp, aga karta tult külſe peolt, kui püjs 8 
15 minema, ja jee ſündis mõnikord eſimeſe pauguga. Sel⸗ 
lepäraſt pidi laita püsti tinnu mõi kiwi taha üles ſeadma 
ja a ſtis jöe wöi tiluga tule ſintsliaugu peale panema. Mönel 
jkjal tõufis käſi hirmu päralt nii, et ei jõudnudki nii kaua 
5 0 kinni pidada, kuni tule ſintsliaugu peale oleks treh⸗ 
wan 
Läks laſkmine hästi ja jät püſs lerweks, ſiis käis mis 
raks waljemgi meel, kui ſuureſt püsſiſt. See hea müraks fee 
aõja mõnu oligi. Püsſideks tehti ka keik wanad wihma⸗ 
ks warred ja raudtocud, mis Leegi koduſt leidis, Aadu 
Kustu tegi 4 korra iſegi ſohukeſe püsſi, mis tongiga laſi 
nagu ſuur dort. Ta pant ſintsliaugule „ſintslitoru“ 
—4＋ — fert las tule ja kruwis püsſi kaela külge. Alla 
g 5 ning winna küljeſt paela liputiſe ning kuke 
ee 


l. ning et paneks püsſile argi pa et 1 asi dd sj 


dal mõnt mees weriſed pr 10 kui püſs 
KE 3 ja õlal magamaminnes tundis, mis „ — — 


Old püsſil tülid taga, jiis wöeti piibud 1 
Sale me neid ei määnanud, na id Suuremaal n e 
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uks 
hae ko talad tet Ege mast elbe mel alb 


2222 


wareſe munad ſamuti waadata ja tüdrukutele anda, aga 
zmeiteotſa“ poifid teabſid rääkida, et teijet otſaſt Matsperi 
poiſid kohe peja äärel munad katki kopfiwad ja „ae“ joowat. 

Aga fee oli wiſt muidu kiuſujutt; kuid tika mune katſu⸗ 
ſime mõnikord iſegi juua. Et lind peſa üle ei 5 ſiis mõeti 
ettewaatlikult igaſt peſaſt üks. Ii muneſid linnud mõnikord 
a kanad ; kuid üle kolme ei mõinub kunagi üheſt pejafi 
tõtta, (48 ſaid linnud wiſt aru, et ulakad poijid peſa kallal 
käiſid, ja jätfid ſelle üle ja tegid 1 mujale uue peſa. 
Muidu ei teinud me küll wär keste lindude pejale kunagi 
poiget A fee oli pühadus, kuhu külge kurja käega et puus 


Kohe, kui tüdrukute juure jõuti, algas tuletegemine, 
Poifid ratufid kadakaid ja tüdrukud wedaſid hunikusſe, kuni 
jee nagu heinalabu kõrge ſai, mis Fis alt põlema füüdati. 
Rökates keerles tulelatw tooretes kadakates 12 hall paks ſuits 
pr üles nagu pilv. See oli alles elu! Algul jooksti 

ſuitſu eht fatjuti kes kauem ſuiſu fees ſaab ola ja 
a 7 üle tule. Nii mõnigi põletas tules warbad 

lli, kuid fee polnud häda. 

Olid kadakad ſöele põlenud, pandi tuhlid ja leiked tuhka 
küpfema W räimed pahla otſa tulepaistele. Seni kuni lõuna 
tules walmines, tehti ſbepaukufid. Kiwi tehti füljega märfaks, 
kuhn peale hööguw ſüſt pandi. Kut ſelle ſbele Umarikn köwa 
raudkiwiga nagu waſaraga hästi pihta tabafid, paukus fee 
135 ad lid tuhas lo ſt, kuidas kellegt if 

o opäraſt, kuidas u lubas; 
loojärele wöeti nad nüüd ka välja. Poiſid lugeſid jo laduftd 
kartulid tule ääre hunnikutesſe igale oma ja tüdrukud jookſid 
karja ſekka utefid tooma. Igal oli oma tallekene oma nimele 
w ; neile anti ja fö tõik, mis karfakotiſt üle jäi, 
kartuli Šooreb ja leiwaraafulefeb. Praegu tulid tüdrukud, — 
üks kandis oma füles, kg oma jooljis ees, kolmas jookſis 
iſe ees ja ute jookſis j 

Meil oli ſeekord üls ſuur walge ſarwedeta oinas. See 
— 55 märkas iſe, kui karjaſed ſößma hakkaſid ning tuli 9 

15 Roy ainult ſiis 150 ta 1 5 AAA ; jiis täis 
pömm ſelga puuja pihta, e peale ta ije pahameele 
pärgſt keelt Ampfars ja mögiſedes minema täh, 1 
pidi leplik olema; kes teda narrida uſaldas, ſelle LR 


ü- 


halwasti käia, kui pööjaft wöi kiwi ligidal ei olnud, mille 
taha wastane wöis ära põgeneda. 
Päraſt Jöömift ja kottide kohendamiſt algaſid mängud, 
Neid oli niipalju, et köiki läbi ei jõudnud mängida. 
Õhtupoolikul tulid ſuuremad poiſid ja tüdrukud lambu⸗ 
listele wastu. Siig ſai külawäljal ja kiige afemel enne koju⸗ 
minekut veel nii kiſgata ja joolsta, et küla — 7 
Ühel niiſuguſel õhtul lõppes mäng ja nalt dige kurwalt. 
Mina olin teinud eneſele wäikeſed wankrid, milledega ma 
teiste ſeas Ja ja köristaſin. Wanal otaal oli wiiſiks 
õhtul enne kojuminetut küſima tulla, kas leiba üle jäi. Sedo 
tema harjunud wiifi ma juba teadſin ja hoidſin alati kotis 
koorukeſigi ſelleks puhuks, kui muud et olnud. Täna tulin 
niijuguje mõtte peale, et ſaid leiba, fis wea wankrit ka, ja 
fidufin rattad paelaga oinale ſabasſe. 
Algul ei pannud wana tähelegi, et tal rattad jadas, 
waid luufis rahuga minu ümber ringi, wankrid körr, körr, 
körr järel. Panin paar kiwi ka peale, kuid illa ei teinud 
wana wäljagi. Aga kui karja poole pööras ning tükt maad 
juba läinud oli, märkas et tal midagi köriſedes järele jookſeb. 
Magu kiiliſt tagant torgatud pistis wana oinas tarja ſekka. 
Teiſed lambad nägid, et iana hirmul millegi eeſt põgeneb, 
waataſid korra kohtunud nägudega ringi ja piſtſid arusſe. 
Teiſed ſalkus ees, vinas ükſt tagant järel ja kihutas nii 
terwe lambakarja aruſt läbi Birmuga üle aia mõija metja, 
ed köik üks fiita teine finna pöõja wäriſedes ennaſt 
pe * 
1 hirmus öö, kus magada ei ſaanud ega wöinud. 

eiſel päeval, kui minul joe nahatäisgi ununenud, 
otſiſid naiſed metſaſt illa weel wajakuks jäänud lambait, 
ning pa jülega pööfaid mööda tallefi. 

Nil läkſid päewad, ilma et märgatagi oleks jõudnud, kuidas 
ke skedel hiirekörwuſt lopjakat. ed ſaid ning põõjasie alla 
fimiste külmanlaste aſemele kollaſed käekatjad ilmufid. 

Laste rööm ja luſt ei takistauud külas turja liikumaſt. 
See elas edaſi ja 5 15 löikuſt kus Jai. Iſegi laste ſünta 
lõbu tarwitas ta ſelleks, et oma pidu pidada. 

Ma köpeleſin juba, et kumbki ots omi kambaid eriti 
lahus karjatas. Sui olime mänguhoos, — ja feda oldi 
jamutist ſeal, — fiis juhtus, et pärajal ajal meele ei tulnud 
ambaid wastu holdma minna ja kahe otja lambad ſegamini 
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läkſtid. Siis oli kuri lakkas. Algas 1 kumbki tahtis 
nüüd terwet karja oma otſa ajada. löödi kiwide ja 
kaigastega eſimene lahing laste wahel karjamaal, kus mõnigi 
nina weristati ja mitmelgt lambal ſarwemüks langes eßk 
jalaluu lendawa kiwi hoobi all nakſatas. 
Kui 12 nd 1 55 kal a kl t fai ja Nb teijeb koju 

a nagu fõjajaa iſates omaotſa ajas, eg u 
kaebama ja abi tooma. Sündmus lendas läbi küla: „Lam⸗ 
bad on ſegamini!“ Naiſi noori ja wanu jookſis põllupeens 
raid ja aedu mööda igaſt küla ſerwaſt kokku lammaste wastu, 
enne kui need külasſe jõudfid. Küla 5 löödt naiste 
wahel teine lahing. Seda 1 kuuletamiſt ja 1 
lammaste ale naiste kiſa! orb 


peale 
lapjeb ja naijeb fetjid wärawas; igaüks hölseab: „Ute 
lahku, ute, lahku, ute, lahtu'“ Aga waewalt kuulewad „ted“ 


5 0 a 
ambab et lahku, kuf nad mõõrastega ſegi lahewad da 9 5 
nii on üritatud, Uhed lähewad ſekka otfima ja püüdma, teiſed 
loewad wärawal, mil lugu täis. 

Ni tuleb igas äratas hull aega lambaid kinni pidad 
kuni naljeb puuawad ja märkiſid waatawad. Omad hoiawa 
wastu, wödrad ajawad tagant; lambad on hirmul hunnikus 
ja * 5 „Mis ja neid a ad ja taga tapad, ega nad 
lõhti wöi minna!“ hüutakſe ühelt poolt. „Laſe, jõge, lambad 
minna, ega me fita magama woöi jääda, näed bö tuleb peale!“ 
ktrutakſe wastu. Laiutatakſe käſa ja wibutatakſe witſu, keskel 
aga kestab jaluft püüdmine edafi: „See pole meie märk, lafe 
dr fee Tiidu märt!” Märgid on ba kadunud, tjes 

nis fügijel: angid ja täkked körwalehes Zinni kaswanud ja 
lõngatutid ära tulunud. 

Nii kestab lambalahutamine ja naiste-lagte kiſa küla⸗ 
wabhelt weel kaun ning raugeb alles hilja ööſel teiſe Füla otſa. 
Kui lambatd wajakuks jäi, fis käidi peresperelt teiste ſau⸗ 


nades rare ja Stafa kau wöi iel ne KE, Ega ei 1 0 
lammaſt böſeks külas neid kadedaid oli küll, 
wödra lamba ööſeks e t jätſid ehk agu 1 8 5 
wälja külawahele ſaatſid. 

Laste, iſeäranis poiste wahel olf ſamuti tähtt tüli, Pius 
a kättematsmine. Teiſeotſa koerad ja kasſid olid wihatnd 

omad; neile lendas kiwi järele ſa anti walu, kus 5 and 
olgu oma piiri peol mõt wäljas. Nit mõnigi kaſs jät jäljeta 

unuks ja koer tuli longates üls jalg konkſus ülewel olu, 

et ei tea, kuſt marja ſai. Tila ja linalinnu peſad karjam 
kiwide all A kiwiaia ſees olid luupäraſt. Neil olid miks 

Üejärele, kes nad eſimeſena leidis. Kelle nimel rohkem kehi 
ee oli ühte mees. Omi peſi hoiti ſalajas; neid nõida 
8 öbrale, ſeſt juhtus, et paljude teadmine 9 käe 

uhatas. Iſeäranis Vi 5 W peri 
ta t neil ei olnud ſüdant . e wastu ja 
linnud, kes kiuft 18 kõige aa Wande ſaid nende päraſt kõige 
waluſamini a kate 1 ete a i 3 
i tihaſe⸗ ja w epi miſe puu 

peale ehk otſa üles ſeati, ſtis käiſid need N 
ala ühe wiskamiſega maha ja pulgad Rabl polnud aſigi. 

Ainuke, hiljem ſöbraks jan, oli Tooma e 
näsſis ninaga ails ti kui 15 W kokku piſt⸗ 
me ehk pükſid peogje haaraſime, fis ägijes ta maadlemiſe 
uures, nagu oleks tal hing kuhugile kinni jäänud, mõt k 
liga täis, See minule d meeldinud. Aga ta oli ſüdamega 
poiſs ja ei löh unud linnu peſi. 

Niiſugune ſegu ja . oli ſee küla oma waimu ja 
inimeste poolelt, kühu ineie emaga tulime. Töſine õiglus je 
otſe koheſus oll nende inimeste ſeas nagu tundmata 
Kuigi mõnikord naiſed ninad kokku piſtſid ja . st ſoſis⸗ 
dall, ji et ST ſeal jälle ſeljategune 

ndſed ja majaliſed, keda eeſt 55 
Aela une kirju ja omapärane inimeste kog kogu. Se iga 
erſada! ja 8 mis ſugugi kerge ei olnud. 

Köige pealt ſee külaonu. Siin oli ta peremees oma 
kodus ja talitas omapead. Minul polnud Jin mid ütelba 
ega teha. Pealegi oli ema 1 9 nõus ja 157 mind 
Al Ja l ja meat berlae. KA 1755 len 

ul oli nigu a. pära a, mida ro 
teda tundma öppifin, Jed ſeda rohkem hakkaſin temaga 


paiga pi 


ning hiljem oli ta mulle päris armas ija nagu kdik iſad. 
Ta iſe olt kawal; ta teadis, kuſt minu 1 ja ſüdamele 
ſis: Ta armastas ema, oli ſellele hea ning lubas 

a aidata niikaua, kuni mina ſuureks ſaan. 

Iſal oli ka ema. Tema kodune nimi oli emm. See 
pleks wöinud ja olla minu uus wangema; aga ta polnud 
ſugugi wangema moodi. Ta oli paks ning mütſakas, abuſt 
piſut küürus, könnak tatſuw, pale [at ia otſaeſine madal. Ja 
tut ta loomi ajas, rapſis ta iſe ſelle juures. nii imelikult 
witſaga endale Lõhu peale põlle pihta. Nit tark ei olnud ta 
ta, ui wangema; ta ei jutustanud mulle mitte ühte juttu 

a-lugenrb kordagi ette. Sellepäraſt mõis ta ainult emm 
olla ja ei jaanud mule kunagi wangemaks. 

Unustaſin wahele tähendamata, et me wangema koduſt 
emaga ükſi ära ei tulnud. Päits tuli meiega köieotſas ühes 
ja paar wöi tolm lammaſt jookſid ka ees. Nii läkſime uute 

du päris hulgakeſi. 
ega ſeal enne meidki peret ega majalifi puudunud. 
Peale iſa ja emme olid ſeal weel iſa kolm nooremat wenda 
ja üle ſelle wõõraidki üüriliſi. Hit ſai meid palju ühte 


uk wendadeſt wanem oli hea poiſs, ei kiuſanud mind 
nagu teijed wähemad ja ta meeldis mulle; aga teiſed ütlefid, 
et ta täie alati jalgu järel weab ja üleüldſe pikka wedu ole⸗ 
wat; ärid et taſt töömeeſt ei Jaa, waid warem ehk hiljem 
kuhugile kutſariks mõt postipoiſiks ehk muidu mõne kergema 
elu * läheb ja ei matja teijt ſellepäraſt ſundidagi. Postis 
poiſiks ta hillem küll kord oligi, aga ei jäänud peatama; läks, 
tni Riſus ära käinud, madrujels, oli laewal mooſekandiks 
28 puhas basſi, käis maailma maad ja mered läbi, ning 
tut loju 1 Türgi uuri kaaſa, jutustas maailma maa⸗ 
e imelikka luguſid ning fat ſiis päraſt kuulſaks 
Kals no remat wenda, need olid kakfikud, alles pönger 

ka minuſt ainult aastat kolm wanemad. Seltſis olid nad 
ma tulnud, ſeltſis käiſid ja olid, mõlemad terajeb ja wäle⸗ 
dad nagu naaſklid ühte nägu. Ühte nägu nad küll et 
olnud, oli illa Kustu ja Mart oli Mart, ära wahe⸗ 
tada s faa neid kuidagt, kellel piſutki mälu oli; aga küla 
eitebele tegi alati löbu emmele headmeelt teha neid tunnis- 
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tades, et kumb nett nüüd kumbki on. Emm tõmbas ” näole 
fis alati kawalalt iſeteadliku ilme, waikis piſut paljutähen⸗ 
dawalt ja ütles ſiis targalt: „ks jee Fit ole ikka päerma wa⸗ 
nem ja fee feal jälle päewa nooren”, ning nagu wiifakuje 
pära id . e ülantud ning jõnaluulmatud 
mõlemad , Kord ämarikul olid poiſid 2 e korral 
mõlemad emme wordis nin 95. kihistaſid ki naerda : 
Kuule, t wanem, — kaſi ääre peale, it 1 mind wastu 
eina ! ja üle teije ſeina poole fai, ſee toetas põhved wastu 
eing ja 1 wastaſe ſerwa peale. Niikaua pugeſid üksteiſe 
võidu, korraga mõlemad ühes emme aſemega kejet põ: 
randat kummuli lendaſid. 

Wanem kaswas päraſt ka pijut tüüakamats, andis liiſus 
möödu wälja ja wõeti folvatiks. Iſa ei pannud — iſele 
mehele tülge, tväljaarrmatud lahme lollt Kusti pär 
jee kakfik peiſis ükſtpäini ühe ſoojaga körtſi tühlaks. va ai 
e juba enne ſoldatiks minekut ja tüdrukuid 
tal walida 

Kui Gregis tuli, a 15 115 taltſamaks, aga kui purju 
ſai, ſtis kartis t eiſt terwe kuͤla. Kakeluſe hoos ei pidanud 
teda keegi; kui moni nalja päraſt körwalt 33 väilas 
si fiduda ja ahiu kinni mid lp lu as ühe jala oo: 

biga ahju latali 15 paar meeſt pi ja keegi ei jule⸗ 
nud puutuda. Mäsſas, kuni wüst. Mü minu ija ta aus⸗ 
tas. Kord läks iſa rd körtſiſt kaklemaſt ära tooma, läks 
julgelt juure ja haaras poiſil käeſt kinni: , Tule koju!“ Seda 

8 pööras ta ennaſt 575 poole, waatas talle räpaje . 
näoga otja ja ütles tõhijelt Wend, mine eemale, muidu 
ma Löön jub! ma ei mõt näha oma küljes rõõrald üla 
Utles füll aga ei löönud. a äi aru, ki lahti ja 
tale weel kord Jõnata, aga tõfi is ſiis teda 
ja tulid mõlemad kola. Haawu eg i ſaa⸗ 

; ta polnud nii tugew, kui ta be ol * jagama 
ja ie eeſt põilama. Aga . ſöjas Wene 
des jäi wastaſe kuuli ees maha; ſeal ta elu lõpp 1 

Kahju oli Een ia Olgu 1 kaa 11 jaht 
mina kiuſata mis ſain, aa fen 
oli s A hoollmata aumees ui ja Ca abis 
wal, | pinſakuwäel ſchwüaaapab jalas keln lärs, ſiis 
5 jalad nagu nõelad all, ja mees waibus ſumiſt 1 


2 


Nee dn . 
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Tüdrukute peale laulud tegi tema, lõi miifid ja laulis, 
täis jõulude aegu külad ja kihelkonnad läbi, lärs jõulu teiſel 
1 1 ja tuli kolmekuningal, käis, jõt ja laulis, Niiſuguſed 
olid köik wahwamad külapoiſid. 

Noorem kakſik oli kehapooleſt pijut pindjam, ei annud 
liijus mõõtu wäl a ja jäi koju, Ta katſus KIN fis, kui 
Pažjikmend ſoldatiks läks, wenna ſeiſukohta tüdrukute ees ja 
körtſis ükſinda oma käes Hoida, aga oli loomupooleſt taltſam 
ja jäi alla. Oma küla poiſid holbis ükſi küll ika ohful, aga 
mõned kaugemad lõid üle. 

Temalt ſai Hoolas töötegija koha peal, wöttis naiſe ja 
oli kaheteiſtkümne tütre önnelik ija. Kuſt ta nad kõik wõttis 
ja kuidas ta nad wiletſa koha peal toitis, Jumal feda teab. 

i ſeal majas tuntud ſurma ega bange mulla ja pori ſees 
egamini nad müterdaſid — 5 tõugud, näod määrdinud peas, 
a üles nad kaswaſid. Neid tuli iga aasta nagu Loodud 
järele üks; waewalt ſai ema jülejt ühe põrandale lutſu⸗ 
klaaſi otſa, kui juba järgmine põlle peale peſasſe ronis. 

See köik oli muidugi hiljem. Aga fel ajal, kui mina 
emaga majasſe tulin, olid peale iſa emm ja poijid neljakeri. 

See oli ſuurpere, 1 talu oma pere. Peale ſuurpere 
elas majas veel mitu piſikeſt peret: Sh Liiſu tütrega ja 
kurt Mihkel iſaga. Ja kui külm talw oli, ſiis elas Kölli Juula 
oma perega ka weel meil ahju peal korteris. 

Pasſa Liiju, — fee oli iſa ſuiline, ilma koduta inimene, 
elad talvel jol, kus ta ſuwel tööd tegi. Nit oli juba kaup. 
Vasja Liiſuks hüüti teda ainult feljataga. Oma kuuldes 
nimetati ta lihtſalt fuiline Liiju, Miks teda nii Püüti, feda 
ma ei tea; tean ainult, et Piilu fauna vanadel ilmatu koljat 

oli, kes ümber hullus m warastas ja keda ta juure 

tõttu Türgi Pasſaks hüüti. Mis ühendus neil kahel 
waeſel perekonnal oli, et nad ühte ſöimunime kandſid, ſeda 
teadſid ehk need, kes neid nii nimetaſid. Minu ema keelas 
minule witſaähwarduſel, et ma nii nimetada ei topi. Ago 
kui fee tüdrukupönn mind mönikord wihastas, ſiis lahutajin 
füdame ſellega, et käed ſelſa peale panin, tüdrutule nina alla 
läkfin, ſun urri ette ajaſin ja talle kümme õi paar korda 
järgimõöda näkku kordaſin nii kiirelt kui jdudſin: „Pasſa 
pašja, pasſa! ... mille peale tüdruk mund z faa öelda, 
kui „Sa iſe oled patja“, pööras felja ja läks. 
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Suiliſel Liijul oli ka aga ſee polnud kodus. 
Liiju poeg ta tüll oli, aga Liiju pojaks teda ku ei hüü⸗ 
tud, See hulkus ümber je kerjas. Sui koju tuli, andis 
emale kotiſt paar kannikat leiba, mõne piikund räime, ſöimas, 
wandus korra ail wahel „Kurati köu!“ ja läks jäle Ema 
arwates oli poiſs hukas ja witſawaewas, pe e kuni 
jõud jakſas ja kui enam wastu el ſaanud, — laſi w as 
anda, nii et poiſs, ei tea, mil pätmi nägi, kui istuda w 
— 7 ja Lõik ei aidanud — midagi, polfs fai ſelleks, 
mis ta oli. 

Kurt Mihkel oli meesſuiline ja elas ſamuti aasta ümber 
meil ühes oma kahekſakümnegasta e tana iſaga. m 2 


inu iſa austas ted 
kui ta rääkis, ſiis ajas ta hääl mulle judinad üle keha, ſeſt 
et ta iſe feda ei kuulnud ega parandada ei ſaanud. Weel 
ha ewa hommikul lauluraamatu 

mõitis ja laulma hakkas. s kaduſid teiſed inimeſed üks⸗ 
pest nagu Mihkli märkamata toaft; aga märkuſt ei uſal⸗ 
anud talle keegi teha; ta pahandas fis, 
juures füüdt polnud. Ja laulda ta armastas, nagu ta ka 
torralitult kiritus täis, Ta oli öärmijelt Fohtuhoid 
mene, kelle ſarnaſt ma enam pole näinud, ja toitis auga oma 
wana iſa. Kartulid koorides kiipis ta ettewaatlikult ainult 
koorekirmi pealt ära, et kartuli ſiſu koore külge ei jääks nagu 
fee ſuwel wärskete kartulite juures. wöimalik on; 1 
leimaraajute ja ſupitilk kasteti hoolega näpuga ära ja juru 
leiwa külge, et jumalaavmuft kübetki kaotſi ei läheks. Ja kui 
meie kartulid kooriſime, Nie nuga muidugi iduaukude 
otje üle täis, ſiis läks Mihkel ſeda nä asti emmel 
kaebama, kung meie ta möirgawat hä tuulfime : 
„Perenaine, waata, kuidas poiſid tuhlid ra ad; 
Jumala wili laste pillata on!“ Muidu oli ta hra inime, 
eriti minu wastu. Hiljem ostis za omale kuhugile teije kihel⸗ 
konda iſegi wäikeje wabadiku majaüti ning käis mitu korda 
minu ida palmel, et fee talle naiſe kuulaks. Iſa kuulas, käis 
mõnes kohas räätimas, kuhu ta ija juhatas, aga wiſt on tal 
naine praegugi ſaamata. 

Tema wang iſa hüüti meil lihtſalt wanatiſaks. Waua⸗ 
iſa votas rahuga oma päewade lõppu ja ei tülitanud palju 


— 


enam kedagi. Meil ta ühel pühapäewal jutluſe ajal 
ſurigi. 


See 
dine pühapäem. Teiſed köik olld ktrikus, mina ſuiliſega 10 


AAB rohu latwu ſikutaſid ja Ne wiimaſe katkemiſel jutsti 
ſa a peale kukkuſid. 9 0 555 


inge waadake, wana⸗ 
15 ud!“ Kuhu nüüd pögeneda! Oota ja 1 1 
e 


ab 

77 0 nüüd fünnib, ſelle eeſt ei olnud keegi julge. ſet tuba 

. ebafi ei ſulenud keegi minna. Hakati kauplema, 
läheb juližult 


elili ja o 
4 67 


ta ſuuremat hirmu küll teinud, tut nüüd fee, mis meid toaſt 
mälja ajad. Liiu jookſis lõige eite ja ukſe ees üle piſemate. 

ed ſaid ka kuidagi wälja, aga mina olin kõige pijem ja 
tultujin ukſe alla teiste jalgu maha, tuna uks kinni prantſa⸗ 
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tas ja mina ükſi tuppa jäin, Kuidas mu juukſed juba fiig 
ſelle hirmuga halliks ei läinud, felle üle imestan praegugi. 

Teine kord jee ſurma puhul pidid žogu was ja 
Bult mõõraid hirmu tunda jaama. Olt juht matuſepidu. 
Omad E lapſed ja wanad on pühalikkude nägu 
ümber laua, Jutustatakſe ükſfikute lauſetega ja tuletatakſe 
kadunu elu ja olemift meele, Korraga näewad kbik, et 
iſa wari enne üheſt ja ſiis teiſeſt aknaſt mööda läheb. Oß⸗ 
päe manaija, wöta mõt jäta. Köik jäid nagu kiwistanult 
laua taa, kuidas keegi juhtus olema; kellel fuu pooleldi 
hammustamiſel, kellel ſuntäls poole tee peal ſun ääre. His 
nult, kui uks lahti läks, pöörafid kõik nagu ühe steige 
rv poole. aim astub ukſeſt ſisſe „Tere, jatla leiba!” 
ütleb ta wäriſewal wäſinud häälel: „Ma kuulſt, et mu wend 
täna maetakſe, tuli koa weel waatama ... Alles nüüd tuli 
elu 1 9 a 15 780 wend 4 1 * buen 
a mõn taski lauſe: „iſe tagaſi * a 
põue polnudki 155 ühte nägu inimefi on ansa näha. 
See, kes praegu ukſe ees ſeiſis, oli feejama pilt hall kepi 
najal tudiſew kuſu, nagu wangiſa, ku ta weel kepi najal 
oma jalaga käis ning elas ja kelle täna hauda wiiſime. 

Köllt Juula perekond oli ijejugune kogu inimeſeloomt, 
aga neiſt jutustan eelpool. 

Vit olid majas mõnikord kokku neli peret, kes 
elaſid iſe leiwas. Piſikesteſt peredeſt elaſid faks iſe 
alu ja Juula jaaa ahju peal; need elaſid 2 * illagi 
a 


elt, olid mõ a ſeganud endid u 
pi 24 Tüli ſellepära funkt ei olnud ja kast aeti lühi. 
Aga ometi nagu oleks Puri ſellesſegi majasje pääjenud. 


Midagi iſeſuguſt, mida ma mwanaema kodud kunagi ei märga» 
nud, elad ja Siku jäin feinte wahel; feda ahmafit 

parſil wöi pimedas 1 kuſt teda kätte ei ſaanud, aga 
kuſt ta falaja hiilis fu 94 piinas ja painas ööfel unes 
ja ilmfi. Emm kaebas ſagedasti hom et tal kuri peal 
läinud; ja tihti juhtus, et emm õhtul woki taga kedrates 
häkki ütles, et nüüd ta tuleb aga jälle, tulge a'age pealt ae,“ 
tits üles töuſis ja woodi pikalt heitis; mõne minuti päraſt andis 
emme ümin teada, et ta Wei ties . Keegi läks ja 
wemmeldas emme fiis ruſika ehk puuga nii tunni enim 
wemmeldajat tänas: „Aitäh, läks nüüd äe; küll on waen⸗ 
lane, ei jäta enne rahule, tut peab peal üe käima; tut aſe⸗ 
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mele et leha, et foab peal de täta, ſiis aab vort une peale ds 
piinab tas laſe tõi ſörmed woll wärtnasſe.“ Emm tõulis 
üles ja ketras nütüd rahuga poole ööni. 

Mõnikord elas fee iſegi inimeste näol, liikumistes, 
kuuldus ſönades ja paistis tegudes ning hiilis kulmude alt 
wilkſuwates pilkudes. Mina arwaſin teda mõnikord näges 
wat; kord unes kükitas ta parſil herne ſaskede peal ja mee» 
litas mind lollide inetute ſörmedega enda juure. Ta oli ſel⸗ 
korral umbes wanapagang nägu, kelle kuju mule meele 
jäänub wangema jutustuſiſt. 

Teine kord tuli ta jälle päris ilmſi meile, ſuurrätik 
peas, käed wahelite köhu peal nagu tvagatjejal, hiilis ſisſe⸗ 
tulles kord pahemole ja paremale poole ja, kuf ema näha ei 
olnud, astus emme juure, kes pliida ees tuld kohendas, ning 
pistis lg täe ſuurrätiku ölma alt pihtu: 

„Tere koa!“ 


0 algas ta kawa⸗ 


nihutas ale e lähemale ja liigutas 
e 


„Näh, ets ole, eks ole! ät, kus fa 
lle jupikaila ääre laſed, ſtis paramad ſuutäted puhas läinb 
pere ning wanad nooligu näppuſi; eks me tea omiſt käeft. 
Kus nüüd ſellega, et käeſt äe annad; ſul oma korjatud aſi 
ning elamine puhas... mine nd itta, jula töſi, jah... 
Kas jee ta poeg wöi?“ 
0 See näh,“ wastas emm: „oleks olad, et oleks üli 
wöi ſedaſi; fee koa weel ...“ lõpetas emm lootuſetalt. 
£ , õi ſee ...“ tundis Turi imestuſega emmele kaaſa. 
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Fg Lega ei jätnud. Kord tuli ta jälle ema juure 
5 nüüd wiga elada 5 olla; mees üle 
5 — walla kohtumees ning e eſel talu aſi ja wara käe; 
äe aga emme käde ohje jäta!“ 
Aga Ka talu waraſt ei hoolinudki, tahtis ainult rahus 


gas. 
Kord, Lui iſa ſaatis ema juppi thela Ja emm po 
wöttis ema käeſt kulbi ära: „Ene mul K 
naiſeks majas olemaſt; eks ſul ole tei 101 töld, kuli “eha 
wiitſid!“ Sellelt ajalt ei keetnud ema enam uppi. 
Teine kord läks ema emmele kaewu teele wastu, kui jee 
rd täie. weeraandaga tult ja tahtis aidata: „Emm, võta, 
kaks rasket raandat, anna ma wii teije, mu käed an 
lablad Emm ei 955 ka ja ütle, et ta ema täe 
leiba weel ei taha. ema ei ufaldanud emme 7 


abiks minna. 
Sui Ra ab fe ti 1 0 N id pus, 
ija oma e anu i abi 
1 ilutafi d nad mõlemad kumbki oma ette ükſt. Mõni 
rd Andid aratamatus emme ema abi wastu 9 19 
känd, emm. mag 8 ga ſeefuures ſüdameſt, et ſarn 
ruma 
Emm gen dean en n m 
* Ema ab et bu KA 11 5 
ib ja A enngf võima pa 1 
R 


1 nab ea olid ena p ah 
a 


ry en valid a kd si 


woodi Paat istus ja 1 — a tema la nõjatajin, 
ſiis jatkus ruumi hulga teistegi kuulajatele, 
3 kp minagi harwa k n 1 bnd dh aega 
e 
n i 
ta poistega olla ja pidin “igatorb kuu pa, mahe voi 
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at 592 1 2 Aal li „Tilisſang 
oiſs!“ See oli e na 5 teraw piale ora 
2 ſeda ei ſünniks, ſtiis püüdſin alati iſe juba ennem ära 


er Eee tähendas: ch tule ära ära 1° 23 2 


Löö . Juhtus ka t et meil. po vat fi õige rd 


Emm kartis, 15 nd teda ſüdames wihkab A ei tõinub 
Ää la. akambri 8 555 keelas poistele walju e 


pead pöllul 

Emmi "olid omad lambad, körwas vk emal 
olid omad iſemärkidega. Ema lamba tahk oli minu pii 2 
emme lammaste talled poiste uted. Mina tõin oma * 
päewas a ja ſöötſin teda leiwa ja kartulistega, 
tõid ja ſöötſid omi. Nemad muſutaſid tt Ea anu 
oma utele juud ja laſin ta i 
fuuft leiba -mõita. Nemad kandſid omad ſules läbi 5 9 
lauta, mina oma. 

Lambad laudas leppiſid koos elama ja ei aimanud 
ſelleſt, mis wällaspool toa. ſeinte wahel ſündis, aga 

rehalas ſai wiſt aru, et majas kaks perenaiſt on. Emm tuli 

ki ala talitama, läks ja pistis Nadz peoſt 
juhu. Päits waatas küll kurwalt, et teda halwemaks 
aga oli uhke ja ei ien, Juhtus ema talitama 
andis ta Päitfule midagi ja Rußke waatas pealt. Päits 
pööras ſiis juu otſe Ruske poole, jõi ja noolis ülemiſt mokka 
tükk aega weel tagant järvele nagu olel3 ei tea kui- Juure tüki 
faovud, et Ruskes iſu äratada» Kui ema talitanud, käis 
er n PÄI jalaja waatamas, kas Päitjule kogemata — 
würnaſt heinu ette ei juhtunud ; ja kui emm talitas, 
ema, et emm Päitſule pealt j 1 annab a — 
maia unustab põhjalt ini Päits oli tugewa k 
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loom ja pibas rammu ning oli kewadel ſiledam teisteſt, 
Ruske oli õreda 1 ja pödes talwet. Kewadepoole, 
tut Ruske lahlemaks A tas jääma, arwas emm, et ei tea, 
mis ſelle Päitſule f a ſisſe Jöödetud, wöi et ema ſilm 
Ruske „ae wölub“ in phüdis rohkem iſe talitada. 

Ema kudus kangad uutel iſa tehtud telgedel,” emm 
lökfutas wanadel kangaspuudel; ema lõi kanga kirjad nagu 
tema ilujama arwas, emm tegi poistele oma moodi. Gmale 
keriſin mina wihid, ajafin uid ja andſin kanga niide, poiſſd 

emmele. Kui poisfa polnud, ütles ema minule, et 
mine ja aita emme kangaſt niida; emm wastas lahkesti, et 
eks ma „ſoa iſe koa“ ja niidas kanga üli. Ema töuſis kanga 
tagant Üles, läks tagukambri uiſid tooma; emm tõutis fa 
üles, katſus käpuga ema kanga ſerwa ning ſilmas kirja ja 
Ütles endamiſi: „See nüüd koa mõni kangas wöi kiri, föhu⸗ 
keſt pole enne näha olnb !“ 

Linad kaswaſid ühe põlu peal ja löugutati ühes ; aga 
päralt, mäletan, ſuges ema linu 5 wiis puntrad oma kirs 
emm ſuges ja läks pani oma kirstu. Kewadel, kui kanga 
aias rohu peal pleekiſid, oli üks emme kangas, teine ema 


kan as. 

"Gia õmbles iſale ja minule iſe riided felga, emm ars 
was, et jee töö ei pea rasta ja kaj: Sannika Kadri poistele 
raja eeſt õmmelda. Ema tegi minule lühikeſed pükſid, emm 
arwas, et ma pidawat nagu kurg olema pikkade ja paljaste 
ſäärtega ning laſi pot?tele pükſid pöidadeni pikad teha. 

ma pant aknale topfikeste ſisſe lilled kaswama, tegi 
kewadel kaewu tee ääre peenrad ja külwas kresſid ning ſini⸗ 
d lilled peale; emm waatas ja muigas igakord, kui mööda 
et nüüd nagu olekſid juured jä majas olad kai 
wett koa toomas läbi x de: Ai teg, mis 
ſöhukeste tühja palja as jadega aega wiidetama ja 
moad muidu räijatama ; eluaeg ſii de elatud, — kes neid 
enne nägi woöi oli, ega neiſt köhtu ikka täis foa. 
Ema ei mõiftnud lõpuks enam kuidagi elada ega o 
ei kõnelda ega liikuda. Kui ta eg rääkis, ſiis poln 
ſee emme meeleſt õige, ehk kui ta liikus, wöi midagi tegi, 
fis polnud fee nii nagu pidi olema. Rui ema waikis, armas 
emm, et ta wihane on. Ema Käis ja tundis emme filmi 

u pisteid Esrwalt ning liikus nagu ſütel, emm käis ning 

talitas ja ei pannud tähelegi. Ema waikimiſe korral ütles 


2 


emm iſale, et ei tea, miks meie majas p räägita üht; js 
aimas kurja emme keele peal, ei wastaund midagi ja wai 
ſamuti. Emm leidis ſiis, et nüüd on köik majas wihal, pole 
enam kellegagi rääkida üht. Nii köneldi majas tihti tumma 
ja kibedat 4 

Maja jeifis õudne ja nukker. ÜL kuri porjil naeris. 
Külarahwas pani pead kokku ja ſoſistas. 

Wäga palju tuska tekkis majasſe minu päralt. TÕI 
oli fee ſellepäraſt, ei emm alati kaebas, et majas leiba wähe 
ning a ſuur on. Wöi oli jee weel mõne muu päralt? — 

ma nagu ei oleks tohtinud jiin olla ega elada. Mina 
olin majad asjata nurjaſöödik; ma ſain ſelleſt juba aru ja 
teadſin, et minuſt nit mõeldt; ſarnaue arwamine libiſes mö⸗ 
nikord Eogemata emmegi ſuuſt. Lauas ſeistes oli mul alati 
inlik tunne, magu oleks keegi lugenud mu juutätji ; köht olt 
ill tühi, aga leib nagu keerler ſuus, et läinud alla ja neelud 
käid tühja. Kunagi ei julenud ma iſe laualt leiba tõtta, 
waid kui antud tükk ära ſöödud oli, waikiſin ja waataſin 
jalaja emale wii iſale otſa, — ehk märkawad, et mul leib 
otſas. Kui ema aru ſai, võttis ta omale Leiba ja murdis 
ſuis minule oma leiwa otſaſt nagu oma ofaft wöl kõhutite 
tõrmalt. Sui ei märgatud olin ka rahul; ja kui ema üles 
töuſis, panin käed kokku, ütlefin ſügama ſeesmiſe kurbtuſetun⸗ 
dega walju: „Aitah, Eesſuke, kes jüla annud”, ſuudleſin ſiis 
ema, iſa ja emme käe ära ja läkfin oma mänguasfade 15 
Selle ema poolt minule peale pandud kombe täitſin alatt olles 
nagu pihtide wahel, ſeſt ſeda ei wõetud töſiſelt. Kut emme 
kätk juudlefin, ſüüs ulatas ta ſelle alati poolteed wastutahtmiſt, 
pühkis (il used jõrmeb kaſuka hölma wastu ära ja ütles 
mõista andes ſelle kombe asjatuſt: „Mis fa felt ſitaſeſt käelt 
. “ Mönikord, kui emme kätt ſuudlema hakkafin, piſtſid 
poiſid körwalt oma käe emme Läe peale. Siis läks aſi nae⸗ 
te — 0 10 ei W 8 Pu n Õe uja i a 
uga, a waheſt tagukambri wa ukeſeng tõt filgu⸗ 
ſoolwee ſisſe kastetud leiba. 


Wististi märkas ema ſelle minu kannatliku ja lalala 
ſüdamekurbuſe, kui ta päraft ſböri tagakambris ſurus 1 
pea oma põlle wastu, ſilitas ja iſe ſalaja nuttis. Sarnaſel 
puhul oli minul tunne, et ma tõesti nagu kogemata ilma 
olen fündinud, ilma et mind kellelegi raja oleks olnud ja 
ema ainult hea ſüdame pooleft mind oma kaitſe alla wötnud, 
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mille eeſt ta nüüd ilegi kannatas. Sellepäraſt püüõfin ra: 
huga äta kannatada ſſegi ſelle haawawa alanduje, millega 
ema mind oli õpetanud ülemal pidama jõ 

Ma arwaſin, et ma ſarnaſe alanduſega kergendan ema 
Pet ja olin walmis wastu wötma wweelgt raskemat, ohwer⸗ 
a weelgi rohkem, lootes, et fee midagi lunastab. Wits 
oli ka fiin endiſelt minn ſagedane oja, teda oli enam kui 
leiba. Kut minule haiget tehti, vilgati, ehk muulwiiſil üle: 
kohut tunda anti ja ma ſiis ema käeſt tulin troosti otſima, 
15 ain iſe pekſa, ſeſt et ma teiste peale kaebada ei tohtinud; 
i ſuhtuſin iſe midagi tegema, jookſid teiſed kaebama ja minu 
olt weel kurſem. Tuli ette, et teijed poijib väljad 

minu pükſid wägiſt rumalalt märjaks tegid, mind fis 
pidi koju tõid ja emale kaebajid, et ma pükſid täis olen pisfi» 
nud. Ema ſai aru, et fee wale oli, hakkas ke enne nutma, 
tut mina pükſid jöudſin maja ajada... Ning minu jalas 
kanda mööda tilkus weri ja ema pijarad. Mu ſüda kiskus 
end ſees kokku ſelle mõõtmata ülekohtu päraſt, aga ma ſain 
aru, et ema ſeda A mõistab, et fin n õrn on mingi: 


u, oli ſellel mingiſugune tagajärg. 5 

Oli keſkhommik; lõpetati parajasti rukkitehte; toaſt 
parte kolin, kus wlimane ahe alla lasti, mille järele 

algas äge wihkude ſapſimine wastu rehepinkiſid ja pudene: 
mate terade rabin wastu akna klaaſiſid. Tühjad, teradeta 
õlemihud lendaſid üksteiſe järele ukſeſt rehalg, kus nad lade⸗ 
mesſe laoti ja ſiis weel martadega üle kolgiti ning kimpu 
feoti. Mind huwitas uk aaa jee, kui marladega 1 575 
Kahe wardaga, — jee polnud ſuurem afi: kilk, kolk, LLL, kolk, 
ſee olt pikkamböda ja igaw. Kolmega kolkimine kölas juba 
paremint: unt koplis, unt koplis, unt koplis .. Aga 1 
oli ilta nagu kolme jala peal lonkamine. õhu tegi ſiſs, kut 
nelja wardaga kolgitt; kitresti ja ühetaſaſes taktis tõufid ja 
waluſid wardad es üle kla: kuke pükſid, kuke pükſid, 
pühib... Siin tahtſin mina ikka neljandana ſekka [üha 
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3 tihti anide juureft külawäljalt ära waatama, millal 
e walmis, et warda kütte ſaaks haarata. 

Kord olin kauemaks koju jäänud ja leidſin hanide juure 
taga minnes need Kulli ſaaduſt adraſt. Hanid olid loomad, 
zes mu jädame ſagedasti täitſid kõige ſuurema e 
ja kes mulle ennegt nii mitu kibedat fauna teeninud. Kdige 
uurem kannatus peab küll hanekarjaſel olema. = Hane ei 
õpeta hirm. ega karjaſe kaswatus; lolliks jääb ta algujelt 18: 

ni. Ei ole, näituſcks, tüütumat ega ee ee asi 
tut haneſid ee3 ajada, kui nad minna ei taha. Siis we 
terwe kari nagu wikerkaar 8 is ees laiali ja kumbkt 
A at niipea, Fut teift reaotſa 
ama läheb; oleb ühe otſaga piſut edaji jõudnud, on teine 


kui ſeal kiſa. Hell on ta witſa all nagu imeja ai (el 
e 


ama, 

kaela maas, ſiputab korra jalga ja — walmis! Pane talle 

fiis weel hing ſisſe! N 
Sarnane önnetus juhtus täna. Leides Paned Kulli 
Mardi odraſt, kihwas füda täid. Onnetuſeks ei olnud nõgefid 
ka 3 leida; enne ſarnastel juhtumistel ſai ſee, kes 
kätte juhtus, nögestega tuliſed jalad, Witſa ka Lätte 
ei juhtunud, aga ilma nuhtluſeta ſüda järele juba ei anna. 
raſin ſiis peotäie wäikeſi kiwa kätte ja piſtſin odrasſe 
j Hani ei Jaa odras eeſt ära lennata, ajab tiimad latali 
läheb nagu äkkega üle, ſeſt odrad ei laſe täibu võtta. 
a parem oli mul fiis kiwiga tiiwa alla fihtida. Kops 
wäätg, kops ja wääks Läifid kiwid hanedele mööda külge. 
1 „wääks“ ja. üks oli ſirul. See oli kiwiga Popju kukla 
aanud. Ahastus ja hirm mk nüüd ſüdamesſe. Wiha olt 
rraga lepitatud. Ajaſin teiſed wälja, wötſin ſurnud Jane 
a nt ta ata ääre rohu ſisſe pikalt ja jätfingi 2 A 
n teistega koju. Sõna teistele laujumata | ja Õite 
tufin tuhliſt 9 piimaohakald ja wiskaſin hanedele ette, 
need hoolega waduma hakkaſid. Emm läks mööda, 
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luges haned ära ja leidis ühe puudu. Ema tult rehetoaſt ja 
je esjaſt teada. 1 705 lähed ja otſid hane üles ja tus 
led Ris tuppa!“ olt walt käfk. Ma ei juuinud küll ette ai⸗ 

mata, mis tina tulla wöib, ſeſt hane 1 ju kuf mõtta 
ei olnud ; jee pidi kadunuks jääma. = Hirmſam veel oli ſelle 

ole mõte a, mis ſiis Jünnib, kui teada ſaadakſe, et ma 

ne kiwiga ſurnuks olen löönud. Siin oli hirm nuht 
eeft ſuurem, tut male eeſt ja ma otjustakn oma Jüütegu ori 
jäta, palju wöiſin. Selle * et otfima minna, läkſin ja 
peitfin eneſe ploomipuu põõjaste alla ja ahastafin, kuni "aj 
arwaſin olewat, et koju minna, ütelda, et ma Hane ei lei 
nud ja teenitud uuhtt 8 wastu mõtta. 

Ema oli parajasti tagukambris nagu olels ta mind 
oodanud. „Jumal, jumal, peaks (e hani ometi weel üles 
tõusma 1“. palus araks ja lootuſetaks tehtud lapſemeel weel 
ukje taga enne, kuli kambri aštujin. 

Gfimeft korda ei wötnud ema täna päralt ee 
minu lepituſt wastu, waid ulatas warnaſt pt koti, 

— taela ja ſaatis ukſeſt wälſa „Kellelegi ei ole A — 
wilik ja asjata ſöbd fiin lelba, mine ja kerja omale iſe!“ 

Seda ala duſt ei ſuutnud minn lapfefüda enam kanda, 


maid [ Ma läkſin wärawa ſamba warju, 92 n ſinna 
põlmilt ja palufin ſüdameſt, et armas Jeesſute oma 
juure wbtals. 


Süda toibus, nuit waikis ja ma tõufin püsti. Ema tuli 

4 ja nägi, et ma wärawaſambaſt weel m — polnud ſaa⸗ 

Ta tuli juure, haaras mu käeſt kinni, wiskas mu 

ſgade lauta ja pant utje wäljajt pööra. Mistarwis fee oli, 
ſelleſt ei ſaanud ma enam aru. 

Ma olin nutuſt, nuhtluſeſt ja waluſt wäſinud, aga laut 
oli — ane ja porine, et mul istumiſeks paika ei olnud, 

weel kuni fuutfin ja jäin ſiis oma ſeiſukorra 
tasku ükskdikſeks. 

Gfimeft korda oli minus ellu kutſutud eneſetunne 
uhtus. Ma 1 lae ja katuſe wahelt läbi wälja ja 
eneje pikali lillepeenarde wahele. Tull lõuna ja 05 d 
ööma. Minuſt ei hoolinud keegi. Mul oli ka ükskdik. Päraft 
bbma 3 ema waz, be lat, a ja kruuſiga weſi käes ja 

a poole ee a laut on * 
mill jilmapilgul leidis ta 5 ja tahtis uuesti 1 . 


Pr 


kuid fin 2 teiſed wahele. Eſimeſt korda wötſin teiste 


M 7 8 käeſt kinni läkſid t 
nab ka ülim ha jäi, 8 a ends minule lein ja laad 
uuesti Pp ak 

a matan hane 


ſeſt 

ee 9 Jee tiba Ja ag kult w one maj, jh 
jätan mas üäre ja lähen iſe Stullt 

mag — Muidu oli mul kana⸗ ja hanepoegade 
uged, kus haudadele ristidki sale tegin, aga — tui 


aoks ſurn 

ala üü, tuli fiia äljeta 

e a mõ n kad c i n MÄGE 1 
peta K il. mõt pesi dus olg ta ola Len jöörud ORUD. 


aga ks ole d ſuled maha jäänud. - Waatan ringi ja ei jaa 
mölstatuſeſt aru. Korraga näen, hani on keſet odrapöldu ja 
noſib 85 nagu. poleks tema aſigi, mis on fündinud. 

120 2 a f. ainult põrutada faanud, uimaſeks 


ärganud. See juhtus mõnikord, kui 

ja 43 15 Pl reid wähe aega 
s ua ta witswagaks jäi ja 
— * e kes tõu A 125 tus minu mäleta⸗ 
wasti e ld 14 ainuſt korda. Ohtul olid jäe han „ 


ja köik oli õel aja al Ainult ema oli ag Tui muidu, 


uste ned tihti mõista, et ema A olewat. Emmele 
olin heatahtlik aga ena kurwad ſilmad 
jä 5 jüdameaje Riski inden walu, nõudfid armas⸗ 


Siin majas tunti kolme Ou - tõöt, viie ja mõijas 
tent. TT A neiſt oli tige 2 25 
oli majas perenain es peremees oli, kas emm 
wõi fa. feda oli raste öelda. Igatahes ei olnud iſal ſelles 
1 walwamata omawoli. Aga N . orjama olid 
22 405 mölemad. Emm korjas kokku Kõik kanamunad ja mõis 
müüs nad linnas iſe ja 11 7000 wiimaſe 


— 


„ mille ta ſidus rüti oidis paigal kirstu 
81 kuda raha a jalad. emm m Je fta en 1 95 


a 1 na aiwa N — 
1 tuule, a sl, õt waba ojwerbatt 
an fals l eht kodus töölaua taga. 2 Ara ja wal 
ki ja uuendas ſakste tube paberitega, 
ja "ta ahjuſid, 5 30 0 regeſid ja rlistu, — ja 
ja ſaapapealſeid, as ſihwiſi ja 
agu ti * ala, —— maſinaid ja — Et olnud 
illeſt fee mees mööda oleks läinud. Gga- töö tõi 
oma kopika. ja kõik pandi löpuks ühte ſumma ja wiidi mõija 


Selle rendiorfuſe all kannataſid kõige rohkem. pere laud 


una ei olnud gt kodune . „Mis munaſt 
tühjalt koa füla ** muidu asjata kana de ede koori moha 
a ada... pigem (öö räimes ze, tead, et ta Boa toidab arivas 
emm, Fut me, lapfed, pühadekskt igaüks muna mangufime. 
Emm arwas nimelt, et kui kanale munakoori anda, ta ſiis 
eneje mune harjub 1 See tuli waheſt ette, et kana iſe 
muna ära ſöl. Kut tana kooreta mune munes, ig * 
emm, et kana on lüüa faanud ehk „äe wölutud 
küll, et kanale peab munakoori öötma, ſeſt kana tahab 
Kuule nüüd tühja ai , arrvas fee peale emm ja 
b ghet ving juplrommists pere “jäe “müügi järele 
ning juptrammu e m 
pt möned haned, paar⸗kolm lammaſt ning 
kskt ſeapörſas wöi kailtas Söögits nähti liha ainult pühas 
alwi ja wõib pühade aegu ning raskel heinateol. 
Tahakſin ſiin tuua toitude nimekirja, millega SJ 
katab oma nädalaſe jöögilaua. 
Esmasſe — runntuhlid, leib, toores foolatud rä: 
räime ſoolweſt ning hapului; Aa pahla otſas ar 
taba ehk tuhliste peal tohtis harwa. 


t 
get b ap 8 
wiimafes polaud muud — c boch, 


sinult ee * e be 0 pijut hapuloort perekaus 


waluks peale ning liigi 
re PM 
— mikul ndatud a 
ne. ah 1 15 toit 82 latolt- i 1 — 7 . —9 
mistatakſe 
wiis ei a li 5 taat kad id ſongitakſe (ta 


ga 
2 


li w koorekastet; 
. 1 128 2 ad, olid, Kupa e 
bean tarwi⸗ 


e 
2 


rb Ühed 5 juhu ja ſealt kagaſi, ſiis alles buster 
heale se per äimiſt polnud enam Farta, et Jelle küljeſt ürsti 
aa Si kige der; talwel jooja notig 
mm puder; talwel jooja n 
uwel je piimaga. Ohtul — t k ja tud 
[ ag angu: ehk jahunott, 


ommikul külm nott, õhtul — kooritud tags 


tulid kellale rüimestega. 
— hommikul külmad tuhlid jooja küpſeſilkudega, 


õhtul — eee j ö 
i 2 5 tablet 67 j0 han er fooja notiga, õhtul — kaap⸗ 
de atu toitu 5 emm 3 Mia tähtja näoga? 
3 nurkapidi wöbwahele üleskeeratult alba 


41 
E TÄ 
emmel 15 lihatau ta 1 — ja tangu 
keemas. Sböögiks tõstis emm fis p apätwiti ſupikau 5 = 
ſelle uſaldas emm iſa kätte nagu leiwalöika Arte a kai 
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pibi, kusjunres küſija iga kord uue lihaaſa wöttis: aga 
mõned peres tarwitati ta ſeda wiiſt, et keegi nuriſeda 
wöiks, et tema wähema < halwema tükt ſai. Meie, lapſed, 
Boidfirne oma oſa hommikuks ehk jõime ta õhtul 1 magama 
minnes ſuumaitſeks ſöba all ära. 

Löunaks harilikult ei keedetud midagi, waid aeti 
niiſama leiwa, ſilgu, near ni — his 1 õrul 
kord üle. Peaföömine olt ikka 8 õhtul des laua tagant 
tuli, fee ennaſt woodi käntſas. 

Söögi aega peeti ſamuti olgu Na fin 12 
korda polnud. Kes wiimati tama jäi 00 5 
et ſaarlafe wana jutu järele olid kt e Poed. 
Enamasti jäi emm „hildlaſeks“, ſeſt ta oli wana inimene ja 
pooleldi hambuta ning näkitſes levapõretehi laua päraft teiste 
laua ääred. Aga fee olt enam nalja aſi. 
s Kord tot fee nali füiski päris nalja, mis minu kahjuks 
Peel wäga laß ſiſelt oleks lõppenud. Hlidlaſed käiſid ral md 

e jää mööda Saaremaad puunõudega kauplemas. idlane 
jäi meile ööd. Süüa fat bömajaline alati, —.— 24 * 
geinelt külaſt wööras, föömaajat ukſeſt | 
tuma. Oli jaga külaline 83 ſtis tet maja tonne 
et vwõõrale parem juutäts 1.1 2 — — 

Vit ſdi hiidlane meil d föömi hoiatati falaja 
lapſi, et ärge te täna „ liblane⸗ öelge. 

Söbmine lõpeb, poiſid on igallks juba pikali tet 
tidlane paneb a ees * a la emm ee weel laua 


a nä üüan m 4 
Ema tiris mu kättpidi tagutuppa 1 2 lit t be et 
aſi wilſadega ei lõppenud. 
Juurewilla veale leigeste (kaallkate) ei n 
wiljaſt tehti ainult piſut erneid ja läätſe m illeſt 5 
keedeti waheſt harwa ſekka. Kuigi + SAAJA gi, m 
valmistada mitmekeſiſemat toitu, ſeda 
mõistetud ja, teiſeks, ajakalliduſe päiaji tihatud n kes 
nüüd hakkas toidu tühjaga ,vasfima“ ja aega wiitm 
Niiſugune oli toit, mis möiſa rendi körwalt jõuti 
erelauale ja mis ſaarlaſele andis ta töbwiſaduſe ja sta 
M andis ka terwiſe ja aastatepikkuſe. Mäletan küllalt 
E aastaſeid inimeſi, kes olid weel üsna 
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Mida majad kunagi et puudunud, fee oli töö, ja põlgas 
b es ja maid dane jündii ja ſurib inimeſeb 


Uheſuguſe pingutuſega tehti tööd ſuwel kui ka talwel. 
Ule nel iha pl tunni ei magatud kunagi; ſuwel fat kaheſt ja 
kolmeſtki küll. Talwel wuriſes emme wokk juba kell kolm 
hommikul toas 8 iſa kopſis kambris ſaapatalda. Cellejärele 
pugeſid kõik ükshaawal peſaſt wälja. Poiſid waheſt iſe ei 
tõusnud. Emm ootas poole, ootas tunni, ja kui poiſid ikka 
weel uneſt lahti ei ſaanud, hüüdis n 8 — t näppu lönga⸗ 
keerutuſeks keele otſas Kastis: „Paiſid ae!“ kuni wiimaks 
ahju eeſt malaka lubas wõtta. 

Hoolimata ſelleſt, et päewajookſul paarikümne wol enam 
wersta tagant Heinad wöi puud koju toodi, kestis töö õhtul 
toad hilja ööni, 

Heinateopäew oli pidupäew; kis fat wärskeld peinu 
rehala ajada ning nende fees puperda ja fel päewal oli ena⸗ 
masti n ſupp laual. Emm hakkas juba poolepäewa 

kambrinurgalt waatamas Fäima, kas iſaſedrahwas juba 

0 a tulewad ja hoidis lihakauſt rätiku all ja ſupikatla 
kiidal ſenikaua ſooja. Kui juba koormate rida üle lumeſt 
aru paistis, Hakkas emm ſöbki lauale ſeadma. War 
purſstaſid ja püßerbaſd hobufed õues lumes, kung ijafe 
tuppa as trampides kolde ees jalgu lumeſt, murdes 
8 8 puhastades habet jäätolemeteſt. 
aſuti tööjärjega tuppa. Keſet tuba rippus parre 
os ni otſas 2 50 15 mis awara toa faut wae⸗ 
alt täita ſumeda hämaruſega. jm nägi tööd 
terive majarahwas, kes oli end aſetanud ringide kaupa 
ule ümber. ge kaugem ring olid iſaſedrahwas oma töö» 
dega. Kolde ees oli iſa oma töömärkidega; ſtin raiuti ſuweks 
m ed adrawannad, äkkepakud, rattakobdarad ehr muud 


el näol wal filmad ning hambad ja kaduſid pime⸗ 
e e 3 at kuuldus ainult pÕRPUDE kl jalajut 


sis 2 


rgmine ring olid ketrajad ming näputböliſed, kung 
üla 0. all poiſid omi pealuguſid waristaſid, ükstord 
3 Wene keele muute a A abs, at Kumbki luges u 


alla trehwas, 15 terwe t 1. jahwatuna lõpuni läks. Juhtus, 
et mõni ſöna põiti eite ſattus ning gd woolu takistas, 
fiig et aidanud ei mõte ega mälu; ſiis pidid 2 — — 
tuft järje uueft tabama ehk ots, 1 JA e 
hoidis, jõna õieti juhu aitama. b palja — 
öönt nagu mets meſilaſed, tunni väja 2 —— — 
laua taha tulluma jäid ja emm n ama a 

Mina ei olen weel koollealine, täi tt olnut õpetaja ees 
wäikſelaste katſel, öppiſin päemal ema 3 
* a piiblilu Au ja wmõifin nülb jalga aega wiita, 

epaku juures peergu niistaſin ehk laastudeſt maja 5 


fn oli Jumal, tööle ohwerdati köik. KõIL wois e 
tuba, feista, puhata, aga mitte töö, Päike taewas 
feisma jääda, aga mitte töb. Töö nagu ei oleks olnud "abis 
59 wäid eesmärk, Siin armastafid, unistaſid, mötleſid, 

ſid ja põlga, Nirk ja maitfefid õnne, ſundiſid ja 


Al Abe ging Tarwis olk minna kõige 
e hina 5 ja arwis olt minna 
8 „ 


kakskümmend wersta heinama le ja aa 
ſeſt kuiw loog oli maag. pala oli 97 aalujeb olid 
walt waibunud ja iſa palus, * eh 
ükſigi walmis. Ema ei tahtnud add, e 
3 Welke ei olnud, Stis fundle 
zusſe heitma. Seda märkas emm 5 
" Rallil kuwal oonjal jääb näüd noor 1 oleks 
kaske töö, tüht koorliſumine; fat koa noor naine 
de elatud, kes ſellepäraſt töölt äe raatfis jääda ; 


aeg 
1565 kunt wöidi, käidi kobu äe nin 2 5 mindi jälle.“ a 
Ema kuulas waikides pealt, ei lauſun ſönakeſtkz, võtis 
iſa käe alt kinni ja läks. 
Siit ta hoobi jaigi, mis ta lähemale wiis ennegegſel⸗ 


ööle e raie elu ja tervis. 
Tööd tehti, aga näha ei olnud 280 ei 2 
ei majale ega warale. Cöögilaud muutus E 
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ja tihtt kaedas emm, et toitu liig pall 
aita ka põ hirm s minna: igalt —— 1 i 10 

u haigutama ja et ennem nagu olewat illa ſaanud pare⸗ 
mln ab. — 2 — emaga — 5 3 ta m 1 

wastu ei ſuutnud panna, ja uu 
— et talu 3 tööme. 
Kuri ei 
Ainuke 1 kus koik pere Loos wilbis, oli ak 
Alati W 8 . pe uttu ja räälis Au * n 
kokku i inijaſt 


ukord jõi 15 iſa ſüdame ſisſe. Ja kui 
emm jäle 1 er ajel 3 ks vtõhutje 
amma“ poole hotab ja temaſt ku 9 m 
A kannatus wiimaſe ptirint täis Ag gu 
a ruſikas wastu lauba, kauſid ja leiwakannikas laual 
käppa d Bug Walle korda pahwatas aastaid hingesſe 


r 


Wälk oli tabanud. Emm nuttis, ema nuttis ja iſa 
u alandlik ja 
turja 19 Aga fee oli õla ene, 
Md päraſt, Ühel 8 
mõt ia palu e ka, kt amme ja taudi aa 


ning kin 
A tä 
lastele. Here rr 
, oli — 7 — can a jam oma 10 al 

1 ue 


ne, kus iſa teda ootad. Pala ja ema ülksteiſe täe 
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mina tippides ees, ſammuſime wärawaſt wälja "põlata jalg» 
teele 7 fee fünd s ennegi, minnes pühapäiwiti kiriku. 

mönuſalt palges, pilt juhitud üle fülawälja looſa 
lähte võtja 7 9 a ſelſis waraema ſirge kuju kambri⸗ 
nurgal ſaure kiwi körwal, kui ta meid wasku wöttis lahke 
3 näol: „Tulge, lapſed, minu majas on weel 
ruum 


Kölli Juula perekond. 


Köllid — nagu neid kogunimega nimetati — olid oma 
moodi huwitaw perekond. Need olid weel ajaloo ülguintme: 
fe omis eriomaduſis. Juula laste noorem oli tütar, ja ſee 
. aan mulle alati meele hoinosſe laſt, pil⸗ 

n e e e Loopooleſt wiis: tol i 

iſi o ooleſt w ema, m a ja tütar, 

Sia olewat neil Ei kord ta olnud, aga tema . ei 

ulatanud minu mälestuſeni. Kuulſin n 1 6 ja tund 
11 et jee olewat olnud ija täiesti wääril ia 

tele, ſamaſu aur hoinoſs wöi popuas. Tema * 

wat ol; teegi tarwitanud kui ſalſab möͤiſates al⸗ 
nult döſet!; ju ta töö mõt amet fis 30 A ri või 
teiste inimeste ki Imi häbenes; emb-kumb. 
nii olnud ta nimi — püüdnud mastutulijad 4 1 pealttuule 
mööda minna; muidu tulnud nina kinni hoida. Tema amet 
lehkanud tema küljes. Aga peretlaſt ole wat ta ſellega toitnud 
kunni elanud. 

Köllidel oli werſt maad külaſt üle karſaaru Sasi piilu 
(ſalu) aia peal oma maja. See olevat kadunud Raarlt“ tah⸗ 
tel ning küla waewal ja kulul finna tehtud. S 5 
võt kaks ta pikuti ja laiuti Juur wois olla. 3 
tal ei olnud, ja küla loomad olid maja nukad 7 pea 
nühtinud ning lambad. le feina wahelt ära jöönud. Tormi 
löötjuba ja warjuta ta jeal ſelſis ja et tuul katuſt ära ei 

its, — oli N niipalju kiwa lapiti peale laotud, et vs. 
hud ainult kohati kiwide wahelt wälja paiſtſid. 
Terwel majal oli üksainuke ruum, kung täljadpoole 
ukſe ette oli laotud teiwaste ja lattide wahele kadakateſt 
Ainuke aken, mis tuppa walguſt andis, oli nii juur, et mehe. 


— 


ruſikas parajasti läbi oleks mahtunud, ja ſelle oli Vaas 
pilbastega risti põiki parandatud nagu jõela pöhi. 24180 
Talweks laduſid Köllid majale niipalju kadakaid ümber, 
et fee wälja nägi nagu üls Juur kadakahunik, kusjuures akna 
kohta olt jäetsb auk nagu pilt toru. Selle kadakahuniku fees 
elafid fis Köllid nagu karud peſas. Puid tõid nad (üles 
jas inõtja metſaſt palju maja 1 wee ſöögiks ning ſoogiks 
kandſid nad lähkrites küla kaewuſt. 
Köllide tuas ei Läinud wiſt kunagt kellegi elawa ini⸗ 
meſe jolg. Polnud ka tarwiski, nagu KÕLIR endid kellel 
polnud. Ainult karjalapſed kikutaſid waheſt wall 
ja uudishimu päraſt ukſe wahelt ſisſe, et näha, mis mood 
er imekoobas 5 on. Et woöimoldada ſisſepääſu tegid 
apſed 7 7 wiikſid heaſt helduſeſt Juula lastele Farjakotift 
Juba tule ääred kottiſt kokku kohendades arwaſid „ 
el ze wil ſelle“ ja teine et „ma wii ſelle“ ſa mindi 3 


a 
Nii nägin minagi kord ſelle omapäraſe elumaja ſiſem 
Kudistades ja nagu tpi üksteiſt eelajades TSR 5 
ſed mustendawaſt august ſisſe. Näha aga ei ſaanud tõepoos 
left pa. ju, ſeſt lämbunud 3 mustuſeſt lehkaw öhk pani ö 

mal wlibimiſel hinge kinni j 
rohkem näha kui aknaauku. Hädapäraſt Kia juure poos 


lõpmata koobas. Mis ſeal jündis, feda õieti 4 Aga 
aimata wois, et ſeal ſeinas kuſagil lawa oli, kus ' kogu pere 


pohkude ſabin, mille peale mingiſugune inimeſe moodi ole⸗ 


teg k 
Koöͤllid olid ainukeſed ümbruskonnas; kes aru ſaid, et töö 
ei toida. Nende mure ei olnud ſuurem, kul Jumala linnu⸗ 
keste mure: täna kerjata ainult tänaje W päem 
muretſeb oma eeſt iſe. Paljukeſt inimeſe waja wol 
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elud el t 925 kaetud, Wanem p 
jem tööle ning wöttis iſegi ſula — — 
mad truuiks jäid oma — * ele Pp 
A 2 käidi ainult kahes lähema 
gd wäfitaiv ja —ꝗ——.— Oli lei pred kl J! 
a Priidu — wahelmiſed poifid — ilmatu 3 


1 . 
is L tundi kägiſes 0 
E * s jj 8 


ale katet, * mi kt . 
ut aas TA ger 


ſid n — "illa 


tulles terwitada polnud nende wiis at 18 ja nab £ Em ta t 
miks tulid. Waikiſid, waataſid 
hoidſid naeru tõi aſi. 

Paſtlad närtſudega jalas, palit wömmis rr 2 vae⸗ 
loga pealt kinni, juukſed üle filmade pikad ja jõrmeb 
* wab ning õrnad, — nii ſeiſib need 3 E 
kas wöi terwe päema kolde nurgal kui neilt ei 
nab tahawad. Alles ſiis, tu Leegi küſis, et mis te meile 


„ pomiſes zeine „Me natužeje räimib kooli” 
ul võit lies katta N 15 ae made wen 


ühes ka küima. Juba eemalt id tut a Kõlid 
tulewad: ri köige rad (74 gt lagen ag 
igal pilab ülepea tepid käes t ſeljas; 


alati täifid nad arv Aate ag 

5 — — 8 . ji fuel kartuli Pors 
uureſt tei mangus tali tagaroara. 

A põllud Aale l ne ning 9 peremea — 

tega igaüks 1 10 — 8 a perelaps 

—— m nab! järel üle aru teeb 


ei Lebte sede Gnniõtamad, — olt Jumal tah 
Mitſid perenaiſed lambaid eht ſugeſid nu, —— 
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aol. Oli peremees 3 aita panemas ehk "talveks Tha 
viel — oli Juula oma koti mõt pütiga Rg or —— 
mal. Ja illa anti. Ei puudunud Kölli 
a midagi nagu teistelgi. Mistarwis "s tööd 17 * 
ulat häbistakt laiskuſe päraſt, aga ega Häbi katki lö 
. Sumwel, kui teistel tööft mahti polnud finna kami 
jääda, kuhu pikali wiskad, fis . as ja kd 
prim põöja zäres pälkeſe täes n jr 
a kt ega riidekulu, Sageli leldſid te A 
la 9091 a ja ühelt kus nad päikeje käes alasti fpleſd nagu 


rk mängiſid Köllid N a i 75 t pikuta⸗ 

2 iſu täis Jak. See fündis õi ge ti 5 agul dt 4 — 
kki kätte, töuſis neljatatlatite, 1 tag 2 jala 

jabs taha ja kaaberdas kolme peal pod e Ja n 

huludes a kõikide emal .. Poiſid kahekeſi fa 

jalad dieli 1005 ki 5 könksti, kontsti järel : ah jah Rates 

3 jah, jah, eit! a piſike Miina „kin ksti, kiuksti 

ge taga. 


Sarnane Köllide lõbu oli hädaohtlik astele, 
ae N 0 olema ja, kr non Nandi elt 
t rm books 
t Wall oli mõnikord külm tuift nii kurt, et ta 7 
köige poegadega 2 . pekſis. Siis ladu teg ve 
dl kompſud ke * ütſid kadakahumku tuule 4 
ning fh de — 5 pererahwale ukſeſt M — 

ete ja andke ruumi: 

Kord oli tugew mol ja ng et — 3 


luta ega Abe maa sg ette näha, ele 5 
etie ajas juba — 51 hange, et aa jr muud: 
7 ei paiſtnud vurod ots. Kaew iſe oli 


tegi a Pete de ga 1 tööd, enne Tui hi 
1155 öbustaſime "endid ſell 
951 — lumme fööstafime ja teab nit kiiresti kolde 
A kiwilt leidſin wana kiiſurolu . 
Ar. 1. 1 ei — 5 nud 8 en 8 a 


i 
2 1 


i 155 a gin * ie 
wahel, peites ſu eeſt, lui jalad arkis all ja ſaba 2 
gus ſupsti . a Sinna ta ka jäi. 1 5 


— leidfime. Selleſt kuriteoſt teadfint 
en mn 3 hirmſa piinawa jaladujena minu hinge peale 
igawesti jäi. Päraſt leitud kasſi koolſa ei annud unes kaua 


aega 
Tolſamal turjal päewal, parajasti kui iſa kaewuteed pus 
ja mina "fealfamas kilkaſin mähituna ema ſuurrätiku 
kuulſime arupoolt ateft . nagu muſtlaste omi. 
Kes ſeal lumes wöiks tuijuga ola? Näha ei olnud algul 
— 3 ikka — ime, . i bee ja j — 
peade ära ja jutuga lis 
28 Juba 1 — lid tulewad. Kelk köikſugu eba 
täls, piſike Miina kõige otſas; Juula iſe tirib ja ähib 
— pa papi olev lükkawat tagant, iſe pooleni rae lu⸗ 
ud kui tulewad ja — meie 1105 ette, Ei kü Ba ei 


pad en 
nalja kui tuska t a tõi neile aſt paar kubu õlgi ka 
. ng ſinna 55 e lam. 9 


ju nad ei puutunud, jutu ſekka endid ei ſeganud, iſe ka 
d "vali u led ⸗lärmi ei Tr . e ab 
el wi näita 1 all 


8 ea nad mad fades ijekesti Enos 5 ſid ja 1. tobtõtajid põhu 
190 wöidu, elaſid ning 08. oiſid läkſid hommikul uks 
m ja kerſama ning Juula Miinaga plikſuſid päewa läbi 


ks ahi oli ometi, mis köigile nagu piinaks oli ja 
22 255 e vähem Keegi ei 1 Pead 4 25 —— 
t eg aa ja ga — 1 2 ülemalt alla 
roniš u 
f e ue redeli eyt — 1 ta palju ei tulnud. Aga 
eee olla et ſaanud; alati bend ja ſarjaſid käed 
tüll peas ja keha ümber. 

„Mis ja ſagid ning ſarjad ühte puhkn, istu koa waguſi 
bireke aega nagu teiſed inimeſelapſed“, 1 . mets 
mille peole tüdrak pit n tagati 
See ſagimiſe ning nükitſemiſe amet i meil kõigil 4 * Te 


3, 


päralt nad ka ahju pealt all ei käinud. Gi neid ajanud jealt 
kuumus ega ſuits ega ka wing alla; ſeiſid waguſi nagu; fine 
ki . 1 jee nad ka hoidis: ei nad olnud haiged ega 


uba paastupäike foojendama 5 
viidi. mahe ta en dal õue päikeſe kätte. Siis 
kaltſudes niipalju elu, et karwad ja udemed me 
ae, mine waata, Eajukabstalijub halkawad af poole poole 
— t katſu et ije Loa järele jõuad!“ p 9 waheſt, 


„Nee oma ſöödet loomad, äi nad le uta toße ge-, 
wastas Juula ahju pealt, ja jutt oli vad. 15 3 

Alles ſiis, kui ilmad täiesti ſoojad, koliſid Köllid ſuwe⸗ 
korterisſe tagaft. 

Mi elaſid inimeſed ilma ſuurema ſannlbeta ja mi 
Uma tööta ja hooleta; 8 nad ei maksnud ega 
wastu kohuſeid ei kannud; keegi neid ei põlanud ega armaõtas 
eg Nende päralt oli jegamata Jumala öö ja Peal, ot 
a päile. 


kd all. 


. la d; need läkſid iſe | ale 
mad; n 

— iſe koju. "as amaal wilbimine oli rg tl 
enam kurwastüſeks, kui heaksmeele ks, ſeſt mis ja wötad tühja 
tõhu ja kõri peale juurteni kuiwaks körbenud an- 
dikult, kus töesti midagi wõtia pole. Sellepäraſt o m je 
tarjamoal täimine E AO lima ſeſt * — ſelle oll 

— 2 2 m kade pale raada, e konte, 12 dt 5 15 

me kd 

aga kerget oleme tühjad. 


* 


male, waid luuſiſid ehr magaſid natuke maad tänawa ſuuſt 
eemal ja ſeeb antud fületält, kunt aeg kuli uut ſaama 


1 atu otſa woͤi tünawa juu olid ſiis 33 aja⸗ 
ul ſiledaks ja köwaks tampin Et fee paik küla ligidal 
oli, fiig . 5 kud je paiga ka kadakateſt als 


be a mu 1 raudkiwi maja 
N ly nii oli fee paik ka kiwideſt ja 
* ning ſile. See paik nimetatt — gr — 
1 ei olnud küla kohta ſugu i wähem tähtis paik 
kirik wöi kõrts kihelkonnale. Külawäljale tulid tt riſt⸗ 
ja N * eemal farjamaalt ja 45 ſulaſid kor⸗ 
hte ja arg d jüs ükshaawal jäle õuedesje. Külawäli 
oli alt time fd A “õöpäemabel ja ülewoolawa elujõu awaldus⸗ 
paik noorujele 8 a 409 wadel. 
i m a elu ke külaktik. Siin ümber 
A per mäng * — 7 tüdrukud, istu⸗ 


net d 
mg ao jä a PaataAb pealt e nalja. P 
1 wastaſe jõudu ja pükſide tugewuſt rinnutſi ja pu 
maadeldes, wedaſid kaigaſt ja ſörmkooku, kuna nooremale 
ot kufagil kaugemal ketas e 
Kiige tegid poiſid külape se teine telje 
jamba, kolmas wölli jne” 250 f tel a pi püh kapäi 5 * paar 
nädalat enne ee ſeſt 19955 pid tiit walmis olema, 
tui tüdrutud laulu ja pillime 33 


s "Oli ai hoos jc mahapääſemine wõimata, fis hakkaſid 
golf palta nõudma: ſeiiſe muju fambatoojale, üherja u⸗ 
lale, wiis mufu woöllimeiſtrile jne. 
eee anba, üht ptiga Päbeneb; poiſs peab 
ja 1 2 8 uhteb reise 
aga olid 
* mei a — 5 
12255 55 a melgubega eitanud 2 b k 
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tuna a kettakaitab 9 w rpg a eh LA 
1 Olid ka nooremad oma ära 
r alles oma wahwuſt ja 4 fe — 
aſuti peale, kes istu, kes tas ühe a 
wol tahe atja wahel, kuidas juhtus. Mone korra orule s 
—1 ni rad — „* fl 8 a tiit täis 0 
ngutu nin waagis 
e 7 
oole ka järe ures eelmineja 
a taelad õielt laſid, “a vastu ſuurenda järele 5 
nagu wärten tingi üle 1 tuna polits 15 hurt: 
tatult ennaſt unustades e e mums A Lordi 
» 2 „„ wiiskümmend üls, wiisküm e, vat 
ad ſeiſid kindlad nagu tud ja kd nai ſeaſt 
ed, et 15 juba poiſid, — peab haigeks, fis el 
aa 18 0 ED 
ra 1 tati 5 td 425 
aſt eſime tſum m 155 8 pihi 
a Ti ral rima, ei t Aan aides 
Kr ai d GA abti Muiſt wedaſid 9 
re eh * kl 5 ääres ld 
annid 1 Aenne 
6 is! Oböme laua 1 80 1 


5 
ri 
1 
8: 
1485 


rii tei e woit Üles, 
* e Eu 


aſt tehtud ratas, umbes kolmandik alga laht ja t 
peenileft otſapibi it Mänguts un 
— ja ae let e ärele pooleldi tahte la 


neli⸗wiis 


Uks pool wiskab alguks ketta näpuwahelt ilusti weere⸗ 
des was taste poole. Ketas ſaab kaikaga oſawa hoobi wasta 
ja e 0 hooga tagaſt. Huwi ſeiſab ſelles, et wastu⸗ 

nüüd peawad ketta hoolt kinni püüdma ja Amar 

5 ilma et ketas lapiti 1 — 3 — 
külge puudutatakse. Juhtub, et ketas ühe poole 23 lapiti 
„ ſiis peab fee pool esti löögt „ette vaene ſ. o. 
balelt us ette rep kusjuures hea on wastu 
Keitakaigas peas olema niit tahutud, et ta ketta piſut 
üles "1556; oſawa löögiga lendab ketas ſiis körgelt üle was⸗ 
taste peade kaugele, kus ta muidugi jälle lapiti langeb. Siis 

e, et ketas läks wastaſe poole xudru ſöbma, ja ſeni⸗ 
kaua, kui ta üles otſitakſe ja ära tuuakſe, ſaawad õn 
kööjab pikutada ja tiritammi teha. 

as oli minuſuguste alaline ſeltſimees as 
Ee al ja klawälſel Ju Eee e abr eren ki 
välja: * ees wingus iga kiwi tee pealt körwale, 
1 pe kr 12 lendaw ſitikas sõit porikärbes 
aeda. ga 2 jummikatega oli alaline 58 
Gund 11 ja 2 * ſitie lendas ohaka nutt otfi 
e aa a e 
mia mdiſa alt w walida; iga pun 
kõverdus et kölbanud, ja tahu pidt möiſtma nii peale ajada, 
et ta a ta nati? andis. 
KRNeettakaika körwal tarmitalt ka kömpiſid. * 
ainult ala pealt wõt kiwi otſaſt 5 Ne Sea 18 väla 
tr wilunnd mees. Kut külawahelt läkſid, fi 011 koerte 
karf järel, ſeſt 67 teabſid nad, et kiwi karta pole; kLõmpibe 
pealt ei faa wiſata, ſeſt Lied on ametis kinni. ki kes jul⸗ 
gem olt ja ligi » " ufalbas tulla, ſellele täis to 
OA et ta due kadus ja ainult aia pealt weel haukudg 
es. Kömpidega käidt ka kiige all, kus mõnikord. er 
ooks toime pandi, mis palju nalja jünnitad. 


Wanad tüdineſid ja hakkaſid ükshaawal 3 
minema. „Tule nüüd koa ko'o de ja äe n tao 
t ha ton kerku koa minna ja...“ ütles eit pojale ja 


tule koa jah. ..“ ning andis polka keeru pealt jalaga hoogu, 
nii et tüdruk kätel lendas. 

Nii hõikas, laulis ja naeris kiigealune laia koldikuni, 
kus igaüks koju poole lippas kasteſt märga rohtu mööda ja 
puhtama heitis walgetele lina palakatele meigudeſt lõhna: 
wasſe woodi. 

Kiigealune jäi tühjaks ja kiige aiſad wäfinult ſorgu. 
Siis oli jee paik iſegi igaw ja õudne, nagu olekſid ſeal 
muinasjutu waimud ſalaja jäänud pidu pidama. Laste käis 
mine kiige alla oli wanade poolt kitſendatud wabadus, ſeſt 
9 et wanapagan mõnikord lapſed kiigelt maha lükkas, 

sjuures tihti tuge wasti haiget ſaadi ning omi lapſi tahtis 
kiigutada. Wanadel oli kiige wastu ſellepäraſt alati umb⸗ 
uſaldus; mõnikord olewat nähtud, et kiil tühja käib ja wana⸗ 
pagan lapſi Sa õla UK Ju ta ikka noorie ſeas ka wiibis, 
ſeſt ega poiſid kaardimängu juures muidu nii hirmſasti ei 
wandunud, niiſama nagu koͤrtſis, kus wanaſarwik alati wiina⸗ 
waadi otſas kükitab ja ſaba liputab, kui mehed joowad ja 
teda ſöbralikult ſekka nimetawad. 


Pääſukeſe ſurm. 


Uhe köigeſuurema lapſepölwes õpitud käſu olen ſuntnud 
määramata felenjani meeles hoida: „Sina ei pea linnus 
peſi löhkumg.“ Selle käſu õpetas wannema ja ema ei jäte 
nud teda hiljem kordamata. 

Wangeina oli lindude ja Laste ſöber. Kui ta lindudeſt 
jutustas, is wördles ta neid lastega, ja kui ta lasteſt 5 
tas, ſiis wördles ta meid lindudega: „Lapſed nagu linnus 

ojad pela äärel.“ Ehk: „Linnukeſed ſidistawad nagu lap⸗ 
je iſekeskis.“ Suur hulk jutukeſi wangema määratus jut: 
udekogus olid jutud lasteſt ja lindudeſt. Nende ſeaſt oli 
ka eſimene laul, mille öppiſin õhtuti ſöba all: „Hoidis 
indrek lambatalled metja ääres kenasti, mõtles, — mis fee 
Und ſeal laulab põõja ſihes ilust,” Naske oll aru jaada, 
misſugune oli jutt wöi misſugune wanaema eneſe läbielatud 
juhtumine. Elawa ja ase oſawötmiſega olid nad köik 
jutustatud. Wanaema ſuuſt kuuldus Lõik tõena. 


te AS) pine 


Kindlasti: tõbe oli küll juhtumine, kuidaskilöokene kulli 
eeſt põgenedes wanaema kaenla alla peitu lennanud. Wana⸗ 
ema pannud, talle hellalt käe peale. Linnukene wäriſenud 
wäſimuſeſt ja ſurmahirmuſt. Kui kull juba kadunud, ſiis 
võtnud ta käe ära. Löokene tõusnud lendu ja hakanud ſeal⸗ 
jamas wana:ma peakohal röõmjalt laulma. 

Cuure ſüdamehelluſega jutustas wangema ſelleſt ſuureſt 
uſalduſeſt, mis linnukestel inimeste wastu olewat, aga et 
kürjad lapſed ja inimeſed ſelle ufalduje ära olewat rikkunud 
ſellega, et nad linnukeste wastu ſüdametad on. 

Ta iſe jutustas alati linnukestega, mõistis nende kom⸗ 
bed ja wiiſid ja teadis, kuhu ja kuidas keegi peſa teeb. „Mis 
ja ſii hüppad, ega ma ſulle midagi ei tee, tean tüll, et jul 
jiin pööſos peſa on,“ köneles ta õjudeg põõja ääreſt Päitjule 
rohtu. Rohi oli ümbert pödſa ära ja peja jäi paljaks. 
iis tõt wangema keldri pealt Luimanud kadaka ja wiskas 
peſale warjuks, et kaſs kogemata peja ei näeks. 

Wangema jutt Lindude ujaldufejt inimeste wastu Käis 
õige olewat, ſeſt žut wangema aias kaewas wõt kündis, ſiis 
olid linalinnud ja hakid ſealſamas labida ees kohe wärskelt 
wiſatud mulla ſees töukuſi jagamas, Lusjuures wangema 
nendega juttu ajas ja neid aitas: „Oodake, ma löö labi⸗ 
daga mulla laiali, jiis leiate nad üles.“ 

Pääſukeſed tegid tihtt wangema laudile katuſelati külge 
peja nii madalale, et feda käega katſuma ulatas. Wangema 
ei lubanud tüll kunagi peja puutuda ega poegi katſuda, aga 
mõnikord oli kiuſatus nii Juur, et fuidagt tagafi ei ſaanud 
hoida waatlemaſt ilujaid piſikeſi pungſekirſu mune wöi wäi⸗ 
keſi uduſulgis Eollajuulifi poegi; ſiis juhtus ikka, et nad hella⸗ 
hilju peosſe wötſin, waataſin ja tagai panin. Minu wastu 
puudus wanadel pääſukestel wististi ufaldus, arwaſid ehk, 
et ma munad katki mõi poegadele haiget teen ja töttaſid iga⸗ 
kord, kui mind peſa juures nägid, wangemale due kaebama: 
„Mis teed, mis teed!“ Lendleſid õues, istuſid katuſemalgale, 
käiſid wahel katuſeaugu wahel waatamas, kas peja rahule 
jäetud, ja kui itta minu ſeal leidſid, kordus kurblik kaebtus 
uuesti. Seda kuulis wangema, kes õues talitas ja hüüdis 
alati ſelle peale: „Poiſs, fa oled pääſukeste peſa kallal, wõi 
kolab mõni fajg [eal ringi.“ Siis pidin juba tulema. Aga 
tut puutumata pealt waataſin, kuidas nad poegi ſöötſid, fis 
wõijin feda rahuga teha. 
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Haiget teha, — ſelle eeſt hoidſin tegi hirmuga, ſeſt ma 
teadſin, et neile lastele, kes linnupeſi köhkuwad, lindudele 
haiget teemad ehk neid ſurmawad, neile kaswab ſuureſtpeaſt 
linnu pea kurgu alt wälja, Wangema teadis jutustada 
meheſt, — 9 köneleſid teiſedki — Žellel lõua alla linnu pea 
moodi kaſujas olemat kaswanud, ſeſt et ta poiſikeſeſtpeaſt 
kunggi pole lindudele ega nende peſadele armu annud, kui 
nende ligi pääſenud. 

Päfſukeſel on punane Kristuſe weremärk kurgu all; 
ſellepäraſt on pääſuke püha lind ja ſiin tuli iſeäranis ette⸗ 
waatlik olla. Pääſukestele kurjategemiſe eeſt oli ka karistus 
iſeſugune. Kes pääſukeſe peſa löhkus, ehk pääjukeje ſurnuks 
ldi, ſelle lehm hakkas werd lüpsma. 

f Oli ſügis. Iſo, mina ja Eku ſditſime põllule” wiimaſid 
nabraſid tooma. Sui iſa koormat ladus, waataſime meie 
Ekuga teraſelt, et ükski lg M nabra alt eluga ei pää⸗ 
ſeks. J wihuwötmiſega läks pönewus ſuuremaks, ja kui 
ükſi weel nabra pöhi maag oli, töuſis fee wiimaſe tipuni, felt 
pöhi oli wiimane mari ja kaitſe. Ettewaatlikult 5 iſa wii⸗ 
mastel wihkudel ladwaſt kinni. Meie Ekuga olime ſöbstami⸗ 
i walmis. Häkki töstis iſa wihud köik korraga üles. Kiire 
abin, töötafid käed, jalad, kepp, käpad ja hambad, — ning 
tüki kolm⸗neli wiljawaenlaſt olid ſurnud maas. 

Ses eluga auku pääſis, ſellele tungiti ſinna järele, Glu 
turtſus ja kaapis ning wäntas pooleni kehani augus nagu 
mafin, nii et mulla tuijfe wälja lendas. Glu töötas kõige 
nelja wändaga korraga; kahe efimejega kaapis mulla lahti ja 
tahe tagumijega wirutas felle kaugele wälja. Kui kiwi ette 
juhtus tulema, mille külge käpad ei hakanud, fiis puges Eku 
tagurpidi auguſt wälja, ähkis mäfinult keel ſuuſt wäl as minu 
poole: „Aita, aita, aita!“ Mina pugeſin oma korda auku 
ja ſikutaſin kepi ja käte waral kiwi eeſt ära. Seni tõmbas 
tu hinge tagaſi ja puhtas, Enne ei jäetud, kuni hiire peſa 
käes ja töö tehtud. 

a oli koormaga ammugi röllult kadunud, kui Ekuga 
tulema hakkaſime. Pääſukeſed leudleſid madalalt maad mööda 
ja öpetaſid poegi lennus putukaid püüdma. Kes weel wäe⸗ 
tike oli ja iſe ei oſanud, feda ſöötſid wanemad lennus nokaſt. 

Pääſuke on DA tiire ja wäle öhus pöiklema, ſeſt et 
ta lennus enamasti elabki. Suit pääſukeſt lennu peal kiwi 
mõt kepiga wiskad, fiis pole kunagi karta, et ta pihta läheb, 


SER 


Minule tegi lõbu, kui wanad poegi hoiataſid, nähes keppi 
voõt kiwi enda poole wiſatult. „Mine eeſt!“ hüüdis wana 
noorele ja pöikas iſe noolena üles. 

Tulime Ekuga; mina loopiſin ees keppi pääjukeste poole 
ja Glu otfis hiire auke; igasſe auku pistis ta kord nina, 
8 kopſu hinge täis, turtſus korra: „Tühi!“ ja tuli 

e 


Noor pääſuke lendas otſeſoones minu poole. Wiskaſin 
talle kepi wastu. „Mine eeſt!“ höikas wana juba eemalt 
pojale, kuid fee ei möiſtnud wiſt häkki aru ſaada, kuhn poole 
põigata, ſeſt pilk kepp wäntas õhus kahte otſapidi, ja ſattus 
ſegaduſes kepi ühe otſa ette. Matsti, — ja pääſuke langes 
ſurnult maha. 

Ahastus ja hirm panid wäriſema kogu mu keha. Mis 
uüüd ſaab, kuidas fuudan wastutada ſelle eeſt, mis tuleb?! 

Hellalt wötſin pääſukeſe üles ja paitaſin. Noka wahel 
oli tal vert ja film alles lahti, Ta elas weel! Kiireke [oos 
tuſt. Suruſin ta pa'ge waste, paitaſin. Pääfukeſe ſilmad 
waibufid kinni, keha jäi nörgaks. Puhuſin talle nokaſt öhku 
ſisſe, wiskaſin ta üles, kuid ellu ta ei tulnud ja ei hakanud 
lendama. Wötſin ta kaaſa, läkſin aeda haawade alla ja matſin 
ta ſinna maha. Matſin ja nutſin. Eku ſai minu kurwastu⸗ 
ſeſt aru, täis truilt mu körwal ja waatas pealt mis fünnib. 

Hane⸗ ja kanapoegadel olid hauad ja ristid, aga pääſu⸗ 
keſe haud jät ſaladuſeks igawesti. 

Emm woöttis lüpſiku ja läks taha õue lehmi lüpsma. 
Taſahilju, kasſiſammul hiiliſin ta lähedale, et ulatakſin raas 
data lüpſikusſe. „Ruske piim on walge,“ rõõmustafin. Aga 
warſi tekkis uus kahtlus, ſeſt Ruske oll emme lehm. 
ſorts, ERIE, tſolk lõpetab emm lüpsmiſe ja läheb ning kükitab 

äitju alla. Ma ei julge lähedale minna, jett ſüda pekſab 
uuldawalt. Waatan eemalt, kas emm märkab, ütleb 
midagi, Emm lüpſab rahuga edaſi, ja ma näen, kuidas wal⸗ 
geb piimajoad peoſt lüpfikusſe jookſewad. f 
Täna weel ei olnud, aga homme tvõtb ſee olla,” ahas⸗ 
tan õhtul aſemel, wötan ſöba üle pea, nutan ja palun ſala ja 
ning tõotan, et ma kunagi enam pääſukeſt ei wiska. 

Ma ei mäleta, mitu päewa ma feda hirmuſt füdame⸗ 
talu kaadſin, aga wülmaks jäin uskuma, et palweſt abi on 
olnud, ſeſt Päits ſeekord ei hakanud werd lüpsma. 
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Seinal. 


Rehalne oli tühi talwiſeſt rämpſuſt ja ſönnikuſt, põrand 
puhas ja file. Ükſed ja tuuliwärawad lahti; nende kaudu 
wabalt ſisſetulnud tuul uitas ſeinn ja lagipuid mööda 
ning liigutas fiia ſinna ripnema jäänud tolmuſeid ämb⸗ 
likuwörke. 

Heinategu oli tulekul. 

Ees rehalſe ſeina ääres ſeiſis iſa hööwlipink, mille 
ümber wedeleſid peenikeſed ja pikad laastud, kerinult üksteiſe 
ümber kräſusſe. Need oli teraw höbwel maja toonud une 
reha: ehk hanguwarre ümbert. Uued. warred. iſe ſeiſid pingi 
otſas jeina najal, ſealſamas ka uuelt tehtud wikatilbed. Pin⸗ 
gil ſeiſid läbiſegi rehakahad, poolelt voletud rehapulgad, wika⸗ 
tiwaiad, löekargud ja tööriistad. 

Seina kui ka muu uuelt algawa töö wastu walmistas 
minu 55 juba gegſasti ja põhjalikult. Tarbepund koguti 
juba talwel, raiuti walmis ja kuiwatati kommil, et parajal 
ajal wötta oleks. Kommi ees parſil oli alati tagawara ladu 
füsßſege kodaraid ja röukpuid, wannaid ja adrakurge, pulki 
ja äkkepakkuſid. Nüüd oli neid ſealt hea mmõtta, mis maja. 
Juhtus midagi katki wöi rikke minema, oli kohe uns walmis 
ja aſemel. 

Tööriistad pidid alati korralikud ja käepäraliſed olema 
nagu töögi. Adrad ja wankrid pidid olema kerged, kaunid ja 
tugewad, rehad, löed ja hanguwarred libedad ja ſiledad. 
Kunagt ei Jen wc ega teinud iſa rehawart otſe kaswanud 
noorelt kuuſeſt mõt haawaſt, millel okſakohad ſees ja ots ines 
tult lipſus. Sarnaſega riijuda oli nit wastik ja pahandaw: 
okſakohad jookſid wöt, wöt, wöt läbi peo ja öõrufid pöidla⸗ 
hargi kibedaks; kunagi ei ſaa ta'ga riiſumiſe juures wart 
korraga wötta, maid peab „jatkama“, 1 0. rehaga tõmmates 
taha poole maa peal ſeisma jätma, käed alla poole nihutama 
ja ſiis alles löpuni tõmbama. Niiſugune riiſumine aga oli 
netu. Reha pidi wabalt takie tamata ühe tõmbega lõpuni 
tulema, kusjuures wars nagu angerjas libedasti läbi peo täis 
ja käed märkamatalt waheldamiſt tulid alla libistada. Selles 
päralt löhkus iſa juba jämedama haawa neljaks, hööweldas 
ſüdame ſeeſt wälja ja tegi warreks puu ſitke ja paenduwa 
pinnapoolfe ; nit ſai ta ühtlane, file ja paenduw. Ja praegu 
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feifid nad read pingi otſas feina najal walged nagu kllünlad, 
libedad ja paenduwad nagu angerjad. 

Kaks nädalat enne jaani. Pühapäew. Noored ſaid 
aegfašti käſu, et täna külla et toht minna. Algab heinale 
minek. Eſimeſt pühapäewa on kiigealune tühi. 

Emm wadib kiirel ſammul aida ja ſahwri wahet käia, 
otſib köik wöinapid ja ſilgukarbid kokku, wötab rukkikirstuſt 
kuiwatud lambakiutſu, uurib ſeaſinki ning lõikab arupidades 
oſa küljeſt, ulatab räästa alt nööri ſeeſt käpuga turski ja tei⸗ 
ſega lesti, ſeob ſtis kotikeſed ning ſekikeſed kokku ja wiib rehala 
rattile. Ka kartulid, tangud ning jahud ei jää panemata. 
Emm mõtleb ja talitab, töö teeb muret. Ega ole nalja afi 
nelja: mite waimule nädalane leiwakott walmis panna, pea: 
leat, kui wööraſt päfliſtperet, olgugi et emmel on aasta küm⸗ 
nete kogemuſed. Kas jee emme ſüdamesſe mahuks, kui keegi 
wõõregtelt ütleks, et pole nii hästi, wöi kuidagi. 

Ila käitab aida uluall wikatiſ, ema 1öö6 ümber, mina 
aitan teiſeſt wändaſt. Poiſid on läinud hobuſt aruſt tooma. 
Kurt Mihkel kinnitab pükſitrakſiſi ja ſuiline Wiin ſeab kam⸗ 
bris paſtlanööre. f 

Hobuſed on wärawas walmis, iſa ſeob wikatid kimpu, 
paneb käig, hangud, löed ja rehad wankrile ning toob löpuks 
keldriſt öllewintſi ning kinnitab kehade wahele pöhkudesſe. 
Poiſid teritawad taskunuge. 

„Noh, töörahwas ning heinaliſed, tulge nüüd ja mõtke 
weel kehakinnituſt!“ hüüab emm ukſe wahelt õue. 

Köik on walmis. Iſa weab hobuſe haiste wahele. Meie 
poistega wiskame paſtlad rattile ja läheme waatama, kuidas 
on lugu küla heinalistega. 8 

Mart ja Kustu, — kanged poiſid, ja warſi on köik küla 
noored ſalgas minekiks koos. 

Hobuste read wanadega jõibamad külaſt wälja, kung 
noored alles aru peawad. Pillimees puudub meel. 

Tuli, tõmbas löötja lörinal tuult täis, ſurus poole ſelleſt 
teiſt aukipidi wälja ja algas ſiis wiit. Salt liikus. Tee 
läks otſe wiiste iſtkümmend wersta üle põldude ja arude, läbi 
viljade ja metſade röömu ja lauluga. 

Tita körtſis oli wiimane peatus ſtinpool metja. Siia 
astuti ſisſe. Poiſid tegid poole unti, pakkuſid tüdrukus 
tele kristallwiing, topeltkümmlit, oſtſid ponkſi ning ſaia⸗ 
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kringlid. Pill ürgas ja paljad jalalestad lakſuſid wastu laud: 
põrandat. 

Siit peale algas lauſamets, kus enam polnud peret ega 
talu ei elawa inimeſe jälgi. Misſugune oli ilm ſealpool ſeda 
metſa, oli ſellel Eujagil weel piir wõi äär, Jumal teab. Suu⸗ 
remad teadſid, et kaugel felle metſa taga teiſe kihelkonna pli⸗ 
rides jälle külad ja pered tulewat, aga mulle kuuldus 
ſee nagu muinasjutt ja tundus, et ſee mets küll ulatab 
ilma otſani 

Olles jõudnud metja, tuikas füda ja höiskas rind. Mis⸗ 
jugune wärskus, puutumatus ja ilu, wärwide rohkus, lilled 
ja lõhn! — Iſeäranis õhtul enne pälkeſeweeru. Kaſed! Lähed 
ja ſurud pea läbi ripnewate okste ja Jingad rinna täis mas 
gufat pehmete lehtede lõhna. Pödſaste ſees, lagedal — will⸗ 
wallikad, ööwiiulid, jeeſuſekäed, löhnawad külmkingad, ätſed ja 
kannid Auel kui palju! Silm ei fuuda waadata, 
rind löhkeb fluſt. Käed, ſüle on neid täis, Nuuſutad ja 
joobud, Wabadus ja wallatus, höiskamine, laul ja luſt. 
Mets kajab ja rökkab, rõõmustab ja terwitab noori, annab 
oma puutumatuſe ja Hu. Woöetakſe, . Heinwiled 
ſelſas, pärjad lilledeſt pead, rind ja jüle neid täis, punetawail 
palgil, järamail filmil, lahtiwalgunud lendlewail juukſil kör⸗ 
wuti, höiſates, naerdes, ſoſistades ... edaſi! 

Omab maad algawad. Teeb lähewad lahku. Laial 
pööſastesſe rohtunud teedele walguwad uikamifed. 

Päike on weerenud. Minutit kümme wälguwad löed, 
ſibawad noorte pihad, — ja küüni wöi ſoowa ümber lamewad 
wärskeſt kasteſt märjad kaared. 1 weel luiſud läbi 
udunliske õhu, ja wikatid wiſatakſe kaſe ofja. Ruttu aetakſe 
kaared kokku ja tehakſe aſemed; palakad ja padjad alla, waibad 
ja wammuſed peale. Mis ſeſt, et röske ja jahe; eſinene öö, 
— homme on juba rohi närtſinud ja kuiw. 

Mina olin kuiwadeſt ſoowa oksteſt ja küüni haodeſt 
teinud tule. Ragiſedes pölewad puud, körgele loidab tulelatw. 
Kaugele pögenewad ſääſed ja taja, taſa mähib ſuits ühes 
kasteuduga enda hölma põõjad ja lagendikud. 

Warsti ſäriſewad ſilgud pahla otſas tulel, matſuwad 
tule ümber ringi istujate ſund, ning plimalähker käib ringi 
juu pealt juu peale. 

Nagu muſtlaste laaper magawad heinaliſed, kuna tules 
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iv n veel ükſikud tukid, kustudes üks haawal märja 
te a 

Suweöb, mis waikuſt kunagi ei tunne. „Wend, wend, 
wend“, tuleb ſääſk jõba ſerwa alla körwa ääre ja mangub 
werd. „Sa pönn!“ läheb ta peletatud ſöimates minema. 
Karjatad neid ja waatad alles nahkhiirte kärmet ja kerget 
nagu waimude lendu, kuulatad öökulli uikamiſt, ning paar 
korda jöuabki koristi koristades nokaga wastu kuiwa okja 
ajada wödinad oma dudſe korinaga üle keha kui juba pidu ja 
hõistamine algab igas pööſas. 

Pike magab alles, aga juba tõufeb iſa ja wötab kaſe 
okſaſt wikati. Nagu fõnata täjul on ka teijed jalul, ja 
warsti langewad. õrn roht ja löhnawad lilled wöimſate pihtade 
ning teraſe ees. 

Mina pugeſin iſe ſooja aſeme peale ja, enne kui niit⸗ 
jad 8 kaugeneda jöudſid, o in juba uinunud. 

Päike paistis kõrgelt läbi roheliſe leheloori ja niitjad 
olid kadunud, kui üles ärkaſin. Ainult kaared lameſid ümber⸗ 
ringi ja kaugel põõjaste taga helkis luifk wastu wikati tera. 
Lähedal pöõja wilus kopſis hobune jalaga wastu maad kaitstes 
ennaft parmude eeſt ja kaarte harjul ſiristaſid rohutirtſud. 

Warsti ilmuſid niitjad üksteiſe järele metſaſt, lüües löe 
otjaga pakſemaid kaare päikeſe kätte laiali, Tuldi hommiku⸗ 
einele. Ema laotas wankriteki laiali rohule ja ladus ſilgud 
ning leiwa peale, kung iſa ämbri wöttis ja wantrile „wiki⸗ 
aluſt“ föögiijuts läks pääſtma. Kaarelt toodi heing füle⸗ 
täied istumiſeks, ja niitjad aſuſid ringi ümber toidu. Igamees 
wöttis ſeemiti õlut alla, ſilku, Leiba ja kalja peale, lõpuks 
mõne ſuutäie leiba mõiga ſuumaitſeks, muljus noa klöpsti 
kinni, tõufis üles ja läks jälle. 

Minu amet oli hobuſt joota, wihlu ning luudi teha, 
teritajail kaia ümber lüüa, tuld teha, kartulid koorida ning 
ſuppi keeta. Teiſed läkſid niitma, kuna iſa minule tuli paika 
näitama, kus hobuſt joota wöiſin. See oli tüll maad meijt 
eemal olew allikaſoon, kuſt endalegi ſöögiks ja joogils wett 
tult tuua. Päraſt juba astuſin Lepule ükſinda ſelga ja 
ſöitſin allikale. | 

Kui määratud Lohusteft aega oli, fis oli armſam löbu 
meſilcstele järele lipata ja nende peji otſida. Kui nägin, et 
meſilane õielt õiele mett korjas ja tal wahapükſid jalas olid, 
ſiis oli kindel, et tal kuſagil lähedal peja on. Kui ta küllalt 
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diſi läbt ſorinud oli, — pistis ta häkki meekoormaga lendu 
otſejoones peſa poole. Mina ſikutaſin järele kuni peſani. Ot: 
fiſin ſiis körre ja imeſin ſellega 4 re 1 meelt tühjaks. 
Vii oli mõne aja päraft mitu peja leitud, kuſt iga päew 
kordamööda käiſin mett limpſimas. 
Kodus oli minuſugustel iſegi päris korralik mefilaste: 
pidamine. 8 0 kooreſt tegime meſipun moodi kongikeſe, töime 
öbſel, kui meſilaſed köik peſas magaſid, peja Longiga ära ja 
panime aeda pulkade 1 5 üles. Sinna nad jäidki aſuma. 
Kes tagafi lendas, ſellel käidi järgmiſel ööl uuesti järel, kuni 
ta uue koduga harjus. = Nii korſaſime neilt mett iſegi klaaſi⸗ 
keste ſisſe palgale. See meſilastepidamiſe haigus läks nii 
ſuureks, et mõnikord müürid ja ſeingaluſed ära löhkuſime, 
kuhn meſilaſe nägime kollaste pükstega ſisſe pugewat, et aga 
peſa ligi pääjeda. 
Heinategu oli raske töö, aga ta oli ſtiski Llöbus köigile. 


ae ge jat ööſeti ainult kaks ja pool kuni kolm tundi. Niidu 
aja 


£ 
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ſai keſkpäewa palawuſe tõttu tundi poolteiſt liſa, aga 
looaeg ei lubanud ſedagi. 11 ſelleſt jatkus, jäi noortel ülegi. 
> Õhtul, niipea kui mikatid okſa heidetud ja vijut föödud, 
läks kogu metſas wastamiſi uikamine lahti. „Ihiuea!“ — 
„Aoado!“ Ja warſi olid poiſid ning tüdrukud kuſagil küüni 
juures koos, kuſt kölas laul ja kilkamine. Teab, magaſid 


nerd inimeſeb ta 1oõt ei tein arad Fa kunagi. Samuti 
a 


polnub neil arga õieti jüüa ega pülſida. Kuid alati 


blid neil näob rõömjad ja naljalt wallatub, tunnud et nad 
waewa ega töbwäſimuſt. Noorus ei ela ſöömaſt ega maga⸗ 
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miſeſt, wald nooruſeſt eneſeſt. 
2 Järgmiſel päeval katſuſin minagi niita. Suurukeſt 
mind oli; nagu hanepoeg, tes rohtu hatkab nöppima: Löö 


teiste käes läks fee nit laduſasti, ei pidanud mätas ega out, 


Mätta kooris wikat nagu kaalika juſt kui oleks ta olnud 


A otjapidi müttasſe ja kuku iſe jütsti perſekille. Aga 


poenduw, mis augu põhjas ja mätta ümber ühte moodi 


pinda mööda käis. 
Uleüldſe on ſaarlane oma lühikeſe ja terawa wikatiga 


niitmas wäle. Mäletan 2 Suuremaal näinud olewat 


mehi niitmas ja ei ole ſeda algul ſaanud woadata ilma naeru 
tagaſihoidmata. Suuremaalane hoiab ühe käega karguſt ja 
teiſega löe otſaſt kinni, olles ije poolküürakſle löe järel. 
„Maats!“ tüki aja päraſt — „maats!“ ſikutab wikat rohtu, 
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kusjuures niitja iga löögiga wikatile järele köwerdab ja kogu 

kehaga keerutab nagu oleks keha kange ja ei liiguks käed ta 

Hüljes. Saarlane hoiab ntites keha * jo, haaranult mö⸗ 

lemi käega tugemasti karkudeſt, laſe ükſi löega ümber 

keha käia, tuu wikat „ſiuh, ſiuh, ſiuh!“ käib wäledalt 

läbt rohu, nii et mees ſdöstab järe Noored on terawad 

ükstziſt töös tähele panema, ja wikati kanda kõrgele tös⸗ 

tes ehk kehaga noogutades niidaks, ſaaks kohe pilte: „Tüd⸗ 

ruk tapab usſi“, ehk: „Poiſs, a'a uſs pääja, mis taſt tapad!“ 
olmandal neljandal päewal algas keſkpäfwiti, niipea % 

fui kasteſt mahti ſai, loortijumine. Wäledalt wilguwad wal⸗ 

ged ja libedad rehawarred päikeſe käes, ja riiſujate puneta⸗ 

mailt palgilt waibub higi. Saad ſao järel: ſigineb pööſaste 

fe ning maapind jääb puhtaks pühitult ſiledaks nagu 

ammet. 

Uksteiſe järele tirib Lepp iſa käekörwal labud kuhja ſoo⸗ 
wale. Magada wärskes heinas labude wahel — midagi mö⸗ 
nuſamat ei ſaa ette kujutada. 

Laupäewa öhtupoolikuks on kuhi walmis nagu muna. 
ja waatab rahulolemiſega weel kord alt üles kuhja otja: 
Päris mütſakas ſai teine“, ja hatoh wankrit walmis kohen⸗ 
bama. Tühjad Jööginõud põhja, wil ad ja luuad otſa ja kord 
wärskeid kuhſariksmeid kõige peale. i 
Hobune on rakkes, aga juba läheb noorte naer kau⸗ 7 
gel ees. N M 

Tühjaks ning nukraks jääb mets ja niidetud rohupind. 
Vaatan tagaſi ja mi otjatu Turba on ſelles. Nagu oleks 
jiin midagi ſurnud, kadunud ja nagu jääks walu liikuma 9 
miljonites haawades. N 

JIſa ſbidab ühes hobuſewankriga rehala. Wötab ſeal 
Looma eeſt ära ja wiib aeda kölde. Heinad pannakſe nurka 
huniku ja wihad ning lauad laotakſe tüwed alla poole 
jeina ääre. i Kh 

⸗Noh, tulite nüüd ko'o jälle ... köik zue ning rehalſe 


y 


—— 89 — e 


